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FORMÁLI. 



Saga þessi heitir fullu nafniá frummálinu: „Uncle Toms 
cabin" (kofi Tómasar frænda), kom út í fyrsta sinn árið 1852 
og hefur verið þýdd á allar tungur norðurálfunnar. Það er 
heimsfræg saga, bæði fyrir það, hve ágætlega hún er rituð, 
og sakir þess, hve mikinn og góðan þátt hún átti í afnámi 
þrælahaldsins í Bandaríkjunum. 

Síðan saga þessi kom fyrst út, hefur hún verið gefin út 
bæði á ensku og öðrum tungum, talsvert stytt, þannig, að 
sleppt hefur verið nokkru úr ýmsum köflum hennar, einkum 
úr lýsingunni á hinni harðýðgislegu meðferð, er Tómas frændi 
varð að sæta hjá Legree. 

Hér er að mestu fylgt ágripi því af sögunni, sem prentað 
er í „The New Royal Readers". 

Þýðandinn. 
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TOMAS FRÆNDI. 



I. Heimsókn þrælakaupmannsins. 

Það var að áliðnum degi í febrúarmánuði að tveir 
menn sátu á tali saman í skrautbúinni borðstofu á lystigarði 
einum í Kentucky fylki. Annar þeirra var íburðarmikið klædd- 
ur og drjúgur og raupsamur í máli. Það var þrœlakaupmaður 
og hét Haley. Hinn maðurinn, herra Shelby (les Sjelby), var 
eigandi lystigarðsins og prúðmenni í allri framkomu sinni. 
Hann skuldaði þrælakaupmanninum stórfé, og voru þeir nú 
að gjöra upp reikninga sína. 

r Tómas er fullkomlega þess virði, sem eg fer fram á að 
fá fyrir hann", sagði Shelby. Hann er duglegur, ráðvand- 
ur, áreiðanlegur. Mér væri óhætt að trúa honum fyrir ölhim 
eigum minum; hann er kristinn". 

n Að svo miklu leyti, sem svertingi getur verið það, 1 * sagði 
Haley; „eg seldi einn garm nýlega, sem einnig var kHstinn. 
Hann gat beðizt fyiir eins og prestur. Eg keypti hann fyrír 
lágt verð, og hafði tvö þúsund króna ábata á honum. a 
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„Tómas er sannkristinn," sagði Shelby. „í fyrra 
haust sendi eg hann til Cincinnati í verzlunar erindum. Tómas, 
sagði eg við hann, eg reiði mig á þig, af því eg veit að þú ert 
kristinn. Eg treysti því, að þú bregðist raér ekki. Hann kom 
heim aptur með tvö þúsund krónur í vasanum. Einn af fé- 
lögum hans spurði hann: því straukstu ekki til Kanada? 
Hvernig hefði eg átt að geta það, sagði Tómas, húsbóndinn 
bar svo gott traust til mín. — Mér þykir mikið fyrir að þurfa 
að láta hann; þér ættuð sannarlega að vera ánægðir með að 
fá svo góðati dreng fyrir þetta verð/ 

„Það get eg ekki," sagði Haley, og dreypti á vínglasi sínu, 
„bætið þér við smádreng eða stúlkubarni, og þá getur það 
jafnað sig." 

Hurðinni var lokið bægt upp, óg inn kom lítill, fjögra 
vetra gamall drengur. Það var framúrskarandi fallegur piltur 
með tinnusvart, silkimjúkt hár, eldsnör en þó blíðleg augu, og 
spékoppa í kinnum. Hann var laglega búinn í ljósleitum föt- 
um, sem áttu vel við andJitsfall hans. 

„Hó, hó, gaukur," kallaði Shelby og fleygði rúsínugrein 
til hans. „Gríptu þetta! a Drengurinn greip rúsínurnar, en 
Shelby hló og brá flngrinum undir höku hans. 

„Lofaðu manninum að heyra, hvernig þú syngur," sagði 
hann. 

Drengurinn söng þegar í stað vísu þessa með skærri rödd 
og fagurri við angurblítt svertingja lag: 
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Eins og stormurinn hvín svo hátt, 
harmarnir dynja á. 
Sýngur negra drengur dátt, 
dansar á hæl og tá. 

„Ágætt," hrópaði Haley, og fleygði sín epli til hans. 

„Sýndu nú líka, að þú kannt að dansa," sagði Shelby. 

Drengurinn dansaði fram og aptur ura gólfið, með rúsínu- 
greinina í hendinni. 

„Hann er kátur sá litli," hrópaði Haley ánægður, „látið 
raig fá hann með, þá erum við kvittir." 

í þessu var hurðinni lokið upp, og ung kvarteron* stúlka 
kom inn í herbergið. 

Það var fliótséð, að hún var móðir barnsins, þau voru svo 
lík. Hana grunaði, í hvaða erindum Haley mundi vera, og 
hún fyltist dauðans angist sakir barns síns. Hún var hraust- 
leg og blóraleg í útliti, og þrælakaupmaðurinn var ekki lengi 
að sjá, að hún mundi vera hin ákjósanlegasta verzlunarvara. 

„Hvað viltu, Elísa?" 

Fyrirgefið, herra; eg var að leita eptir Harry. „Og hún 
flýtti sér út aptur með drenginn á handleggnum. 

„Þessi mundi ganga út," sagði Haley, „hún er minnst 
fjOgur þúsund króna virði." 



* Kvarteron er kynblendingur áf hvítum og múlöttum, og eru litlu 
dekkri á hörund en Spánverjar og ítalir. Múlattar eru kynblending- 
ar af hvítum mönnum og svertingjum. 
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„Hún er ekki til sölu," sagði Shelby þurlega, „konan 
mín vill ekki sleppa henni." 

„Látið mig þá fá drenginn." 

„Mér er ekki um að taka drenginn frá móður sinni." 

„En eg er góður við þræla mína, sjáið þér til, það verður 
maður að vera. Þeir verða að fá nógan mat, annars missa 
þeir holdin og lækka í verði. Eg er álitinn að vera einhver 
bezti svertingja salinn á markaðinum, þó skömm sé frá að 
segja," sagði Haley hróðugur mjög. „Eg slæ þá aldrei fyrir 
það, þótt þeir hríni og barmi sér," bætti hann við, „eg get 
ekki séð neitt illt í því, þó þeir hríni, það er náttúra þeirra, 
og hún verður að hafa sinn gang, og eg leyfi það." Eptir 
þessa mannúðar tölu tæmdi Haley glas sitt, auðsjáanlega mjög 
ánægður með sjálfan sig. 

Shelby sat þegjandi. 

„Nú, nú, hvernig eigum við svo að ljúka málunum? 
Fæ eg Tómas og drenginn? Já eða nei?" 

ff Eg ætla að tala við konuna mína," sagði Shelby og 
stundi þungan. „Komið þér aptur seinna í kveld. a 

n En það vildi eg að eins sagt hafa, herra Shelby," sagði 
þrælakaupmaðurinn og stóð á fætur úr sæti sínu, „að þessum 
málum verður að ljúka fljótt, ef þeim annars á að ljúka í — 
góðu." 

Með þessari hálfgjörðu hótun tók Haley yíirhöfn sína 
og fór. 
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„Það hefði verið gaman að sparka honum út úr dyrun- 
um/ mælti Shelby fyrir munni sér. 

Hann vissi að hann var skuldum vafinn, og þótt hann 
losnaði við Haley, þá voru skuldheimtumennimír í öllum átt- 
um. En Haley var verstur þeirra allra; hann gatsteypt hon- 
um á hverju augnabliki, og vægðar var ekki að vænta af 
honum. 

„Kæri Tómas minn, trúlyndi þjónninn minn, hve hart er 
að þurfa að selja þig" : sagði Shelly í Jágum hljóðum, hnugg- 
inn í bragði. „Og drengurinn, hinn glaðlyndi, litli Harry! 
Hvernig skyldi Elísa bera þann harm? 

En hvernig sem hann velti þessu fyrir sér, sá hann enga 
leið til að bjarga þeim. 

„Og konan mín?" ; 

Hann tók að ganga fram og aptur um gólfið. 

„Það er bezt að segja heimi ekkert fyr en alit er afgjört, 
hugsaði hann, og leit á klukkuna, tók hattínn 'Binn og gekk 
út, til að svala hinu brennheita höfði sínu, og leita hægðar 
hinuin órólegu tilfinningum sínum. Shelby var góður maðin* 
og vingjaralegur 'við þræla sína, og honum hefði ekki dottiÖ 
í hug að selja neinn af þeim, ef h^pn hefði eigi verið neydd- 
ur til þess, vegna skuldarinnar við þr8$akaupraa»ninn. 

Þegar Elísa gekk burt úr herberginu með drenginp sinn,, 
hafð.i hún heyrt nokkuð af því, er Shelby og Haley töluðu 
saman, og af því réði hún, að Haley væri að fala einhvern til 
kaups af húsbóndanum. Var hann að bjóða í drenginn henn- 
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ar? Hún fékk ákafan hjartslátt, og þrýsti drengnum svo fast 
upp að sér, að hann leit á hana öldungis hissa. 

„En Elísa, stúlka mín, hvað gengur að þér í dag? a spurði 
frú Shelby, hún hafði veitt því eptirtekt, að hún var öðruvísi 
í framkomu sinni en hún var vön. 

„Ó, frú", sagði Elísa og fór aðgráta. „það er þrælakaup- 
maður í borðstofunni ; ég bæði sá hann og heyrði til hans. ft 

„Já, já, barn, þó svo væri nú?" 

„Ó, frú, haldið þér, að húsbóndinn vilji selja hann 
Harry minn? tt 

„AUs ekki flónið þitt. Húsbónda þínum kemur ekki til 
hugar að selja nokkurn þræla sinna, á meðan þeir hegða sér 
vel. Þar að auki kærir enginn sig um annan eins smásnáða 
og hann Harry þinn. Vertu róleg fyrir því. Fáðu mér nú 
fötin mín." 

„En þér, frú, þér munduð aldrei gefa samþykki yðar til 
þess að — að — u 

„Nei, það máttu reiða þig á. Ég mundi eins vel vilja 
selja eitthvert barnanna minna, vertu nú ekki að tala um 
þessa vitleysu, Elísa. Það þarf ekki annað til, en að einhver 
ókunnugur maður stingi höfðinu inn fyrir dyrnar hérna, hana 
þá, strax heldur þú að hann sé kominn til að taka Harry 
frá þér.* 

Frú Shelby hafði enga hugmynd um peninga þr-^ng manns 
síns. Hiín var guðhrædd og göfuglynd kona, sem áleit það skyldu 
sína, að vera hinum mörgu þjónum sínum sem' móðir. Sér- 
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staklega þótti henni vænt um Elísu. Shelby hafði keypt hana, 
þegar hún var kornungt barn, og gefið konu sinni, með því 
hann hugði, að hið litla, fagra stúlkubarn væri henni kær- 
komin gjöf. Það var einnig farið vel með hana, eins og alla 
þræla Shelbys, og með framferði sínu ávann hún sér fljótt 
hylli og velvild húsmóður sinnar. Þegar hún var barn, var 
henni leyft að leika sér um herbergin, rétt eins og væri hún 
dóttir húsbændanna, og þegar hún óx upp og varð falleg* og 
elskuverð stúlka, gjörði húsmóðir hennar hana að herbergismey 
sinni. 
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II. Hver gjörðl hann að herra yflr mér? 

Qeorg Harris, fjörugur og gáfaður ungur múlattamaður, 
sem var þrœll á næstu bújórð, var maður Elísu og faðir Harrys 
litlá. Sama daginn, sem Shelby hafði samþykkt að selja 
Tómas og Harry litla, hafði frú Shelby farið að heiman. Elísa 
stóð á veggsvölunum og horfði hnuggin í bragði á eptir vagn- 
inum, sem var að hverfa; þá var lögð hönd á öxl hennar. 
Hún sneri sér við, og gleðibros skein í hinum fögru augum 
hennar. 

„Georg, ert það þú? hvað þú gjörðir mér bylt við! Jæja, 
ég er fegin að þú komst. Frúin er farin að heiman og verð- 
ur í burtu til kvölds. Komdu því inn í litla herbergið mitt, 
þar getum við verið alveg út af fyrir okkur." 

Um leíð og hún sagði þetta, leiddi hún hann inn í litið 
og laglegt tíerbergi, sem lá fyrir innan veggsvalirnar, þarsem 
hun var vön að sitja við sauma sína, og mátti heyra þangað, 
ef húsmóðir hennar kallaði til hennar. 

„Hvað ég er glöð! Því brosirðu ekki? Og littu á Harry, 
hvað hanri' stœkkar. 41 Drengurinn stóð við hliðina á móður 
sinni og ifelt í pilsið hennar og leit hálf-smeykur til föður 
sins, gegn-um lokkasafnið, sem féll niður um andlit hans. 
„Er hann ekki fallegur?" sagði Elísa og kyssti hann. 

8 
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„Ég vildi óska, að hann hefði aldrei fæðzt", sagði Georg 
beisklega. „Ég vildi að ég hefði aldrei fæðzt sjálfur." 

Elísa varð hrædd og hissa, settist og lagði höfuðið að brjósti 
manns síns, og fór að gráta. 

„Svona nú, Elísa; það var ljótt af mér að hræða þig 
svona, veslingur", sagði hann blíðlega, „það varljótt. Ó, ég 
vildi, að þú hefðir aldrei séð mig, þá hefðirðu getað verið 
gæfusöm." 

„Georg, Georg, því geturðu sagt þetta? hvaða ósköp hafa 
nú komið fyrir, eða vofa yfir? Við höfum vissulega verið 
gæfusöm, þangað til nú upp á síðkastið." 

„Já, Elísa; en nú er það allt eymd, eymd, eymd! Líf 
mitt er beiskt sem malurt, lífið sjálft er að merjast úr mér. 
Ég*er vesall, ógæfusamur, yfirgefinn vinnuþræll. Til hvers er 
að reyna að gjöra eitthvað, reyna að vita eitthvað, reyna að 
vera eitthvað? Til hverser að lifa? Ég vildi, ég væri dauður!" 

„Ó, góði Georg, þetta er sannarlega ljótt! Ég veit, að £ú 
hefur harðan húsbónda; en húsbóndi þinn er hann þrátt fyrir 
allt, það veiztu." 

„Húsbóndi minn! og hver gjörði hann að herra yfirmér? 
Hvaða rétt hefur hann yfir mér ? Ég er maður rétt eins og 
hann. Hann segir, að hann skuli lækka seglin mía, og auðr 
mýkja mig, og af ásettu ráði fær hann mér erfiðustuog auð- 
virðilegustu og óþrifalegustu verkin til að vinna." 

„Ó, Georg — Georg — þú skelfir mig! Aldrei baí ég 
heyrt þig tala neitt þeesu líkt fyr; ég er bmái ubv ftð þú 
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gjörir eitthvað hræðilegt. Ég undrast alls ekkert yfir tilfinn- 
ingum þínum ; en, ó, farðu varlega, gjörðu það vegna mín — 
og Harrys." . _ 

„Ég hef farið gætilega, og ég tiefi verið þolinmóður; en 
^að fer-BÍflt af hríðversnandi — hold og blóð getur ekki af- 
borið það lengur. Hann notar sérhvert tækifæri, sem hann 
getur, til að særa mig og kvelja. Ég hugsaði, að ég gæti 
gengið rólegur að starfi mínu, og haft dálítinn tíma til að læra og 
lesa, fyrir utan vinnutímann; en þvi meira sem hann sér að 
ég get unnið, þvi raeira hleður hann á mig. a 

„Það er ekki lengra síðan, enn í gærdag, að ég var að 
hlaða grjóti í vagn; hann Tómas litli sonur hans stóð hjá 
og sveiflaði svipi! sinni svo nálægt hestinum, að hann varð 
hræddur. Ég bað hann að hætta, eins kurteislega og ég gat; 
en hann hélt jafnt áfram. Ég bað hann aptur, og þá sneri 
hann sér að mér og fór að lemja mig. Ég tók i höndina á 
hgnum, og hann barðist um og æpti, stökk svo til föður síns 
og sagði honum, að ég hefði barið sig. Hann kom afarreiður, 
og sagðist skyldi sýna mér, hver væri húsbóndi minn; og hann 
batt mig við tré ogsagði drengnum, að hann mætti berja mig 
með svipunni siríni, þangað til hann væri orðinn þreyttur; og 
það gjörði hann." 

ÞaíL' brá skugga yfir enni ^hins unga manns, og úr aug- 
um hans brann eldur, sem kom hinni ungu konu hans til að 
skjálfa. 

„Hver hefur gjört þennw mann að herra yfir mér? Þafi 
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er það, sem ég vil fá að vita ft , sagði bann. „Ég hef verið 
skammaður og laminn og mér hefur verið formælt, og þegar 
bezt hefur látið, þá hef ég verið látinn afskiptalaus. Og hvað 
hef ég til unnið? Ég hef margborgað fæði mitt og föt. Ég 
vil ekki þola þetta — nei, ég vil það ekki", sagði hann og 
kreppti hnefaim. 

Síðan sagði hann konu sinni, að hann ætlaði að gjöra til- 
raun til að flýja, hvað sem skeði. Hiín hlustaði á hann hrædd 
og skjálfandi. Eptir langt samtal sagði Georg: „Svona nú, 
Elísa, þú verður að herða upp hugann, því ég er farinn." 

„Farinn, Georg; farinn hvert? a 

„Til Canada", sagði hann og rétti úr sér — „og þegar 
ég er kominn þangað, ætla ég að kaupa þig og drenginn. Þú 
hefur góðan húsbónda, sem ekki mun neita að selja mér þig; 
eg skal kaupa þig og drenginn, með guðs hjálp skal ég gjöra 
það." 

„Og ef þér yrði náð; það væri voðalegt!" 

„Ég læt ekki ná mér, fyr skal ég deyja! Ég ætla að 
verða frjáls, eða deyja!" 

Georg stóð og hélt í hendur Elísu, og horfði í augu henn- 
ar. Þau stóðu þegjandi. Svo,voru töluð síðustu skilnaðarorð- 
in; andvörp og beiskur grátur. Það var skilnaður, eins og 
þeirra, er litla von hafa um að sjást aptur. Hvorugt grunáði 
að eptir fáar klukkustundir mundu Elísa og Harry litli einnig 
verða á flótta. 
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III. BðlYun þrældómsins. 

Um kvöldið sátu þau hjónin, Shelby og kona hans, og 
voru að tala saman. 

„Meðal annars, Arthúr; hver var þessi ruddalegi maður, 
sem borðaði með okkuv í dag?" 

„Hann heitir Haley", sagði Shelby og sneri sér á stólnum 
fremur órólega. 

„Er hann þrælakaupmaður?" sagði frúin, sem tók eptir 
einhvers konar vandrœðasvip á manni sínum. 

„Hvað kemur til að þér dettur þetta í hug, góða mín,?" 
sagði Shelby og leit upp. 

„Ekkert sérlegt — ekki annað en það, að hún Elísa kom 
inn til mín, þegar búið var að borða.miðdegisverð og gekk 
mikið á fyrir henni, og sagði hún að þrælakaupmaður væri að 
fala drenginn sinn — litli aulinn sá arna." 

„Gjörði hún það", sagði Shelby og tók aptur að lesa í 
blaði síqu, sem hann virtist um stund alveg niðursokkinn í; 
en tQk ekki eptir því, að haim hélt því öfugt fyrir sér, svo 
að það vissi i*pp, sem niður átti a$ smía. 

„EJg sagði Elísu", sagði frú Shelby, „að hún gjörði sér 
heimskulegar áhyggjur, og að þú hefðir aldrei nein raök við 
J>ess háttar menn. Eg vissi náttúrlega að þú hefur aldrei 
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ætlað þér að selja neitt af fólki okkar, sízt slíkum kump- 
áni. fc 

„Já, Emilía", sagði maðuv hennar, „þannig hef eg líka 
alltaf hugsað og talað; en sannleikurinn er, að eg má til að 
selja eitthvað af fólki mínu." 

„Þessari skepnu? ómögulegt! Shelby, þér getur ekki verið 
alvara." 

„Mér þykir fyrir að segja það, en mér er alvara", sagði 
hann, „eg ætla að selja Tómas." 

„Hvað! hann Tómas okkar? sem er svo góður og trúr, 
og hefur verið þjónn þinn frá því hann var drengur! Ó, 
Shelby! og þar að auki hefurðu lofáð honum frelsi; við höf- 
um bæði margsinnis talað um það við hann. Jæja, nú get 
eg trúað hverju sem vera skal. Nú get eg trúað því, að þú 
gætir selt Harry litla, eina barnið hennar Elísu aumingjans", 
sagði frú Shelby og var i málrómnum bæði hryggð og gremja. 

„Jæja, úr því þú verður að fá að vita það, þá er það 
svo. Eg ætla að selja bæði Tómas og Harry, og eg veit ekki 
hvers vegna eg á að reiknast sem óvættur fyrir það, þó eg 
gjöri það sama sem hver maður gjörir á hverjum degi. a 

„En því að velja þessa fremur en einhvern af hinum?" 
sagði ftú Shelby. „Því að selja þá?" 

„Af því að eg fæ meira fyrir þá en nokkra af hinum — 
það er orsökin. Hann bauð mér reyndar líka mikið fé fyrir 
hana Elísu, en eg hlustaði ekki eitt augnablik á hann, af 
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umhugsun um tilfinningar þínar; þú verður að meta það 
við mig. a 

„Kæri Arthúr*, sagði frúin, „fyrirgefðu mér, eg var of 
fljót á mér. Þetta kom svo flatt upp á mig. En eg er viss 
um að þú leyfir mér að taka málstað þessara vesalinga. Tóm- 
as er göfuglyndur og tryggur, þó hann sé svartur; eg gæti 
vel trúað því, Arthúr, að ef á þyifti að halda, þá legði hann 
líf sitt í sölarnar fyrir þig." 

„Eg veit það, eg er viss um það; en til hvers er að vera 
að tala um það? eg get ekki að þessu gjört. Mér þykir vissu- 
lega mikið fyrir því, að þú skuhr taka þetta svona nærri þér, 
Emilía,* sagði Shelby, „en eg segi þér satt, að eg get ekki 
að því gjört. Eg ætlaði mér ekki eð segja þér það, EmiJia; 
en í stuttu máli, það er ekki annar kostur, en annað hvoit 
að selja þessa tvo eða selja allt; annað hvort verða þeir nð 
fara, eða allt. Haley hofur þunga veðskuldakröfu gegn mér, 
sem hann ætlaði að taka allt upp í, ef eg borgaði ekki strax. 
Eg var á hans valdi, og varð að gjöra það. 

Frú Shelby stóð sem þrumulostin. Loksins gekk luín til 
herbergis síns, fól andlitið í höndum sér og andvarpaði 
þungan. 

„Þetta er bölvun guðs yfir þrælahaldinu! Beiska, beiska, 
meinbölvaða ástand. Bölvun fyrir húsbóndann, og böJvun 
fyrir þrælinn! Eg var heimskingi að hugsa, að eg gæti leitt 
nokkuð gott út ur slíkri dauðans villu. Það er synd að halda 
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þræl undir slíkum lögum sem vorum. Eg hef ávallt fundið 
það. En eg hugsaði að eg gæti gjört gott úr því; eg hugsaði 
að eg með góðsemi, umhyggju og uppfræðslu, gæti gjört æfi 
þeirra betri enn frelsið. Hvílik fásinna!" 
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IT. Móftlrln. 

Hjónin grunaði lítið, að það væri manneskja, sem hlýddi 
á þessa samræðu þeirra. Elísa, sem var bæði óttaslegin og. 
kvíðafull, hafði falið sig í stórum skáp, er opnaðist bæði inn í 
herbergi frúarinnar og út í ganginn. 

Þegar þau slitu talinu, kom Elísa fram úr fylgsni sínu, 
og gekk hljóðlega burt. 

Hún var föl og skjálfandi, með harðlega andlitsdrætti og 
samanklemmdar varir, og með öllu ólik hinni viðkvæmu og 
veigalitlu manneskju, sem hún hingað til hafði verið. Hún 
gekk gætilega fram eptir ganginum, staðnæmdist eitt augna- 
blik fyrír framan dyr húsmóður sinnar, og fórnaði upp hönd- 
um í þegjandi hjálparbæn til himinsins, og svo hvarf hún inn í 
herbergi sitt. 

Það var lítið en snoturt herbergi, á sama gólfi og her- 
bergi húsmóður hennar.^ Þarna var skemmtilegi sólskins- 
sæli glugginn, þar sem hún svo opt hafði setið syngjandi við 
sauma sína; þarna var ofurlítill skápur, með bókunum henn- 
ar, og meðfram þeim var raðað smámunum ýmsum, er hún 
hafði fengið að jólagjöfum. Hér var í stuttu máli heimilið 
hennar, og yfir höfuð að tala hafði það verið gott heimili. 

En þarna á rúminu lá drengurínn hennar sofandi; hinir 
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löngu lokkar hans féllu mjúklega niður um sakleysislega and- 
litið; rósvauðu varirnar voru opnar, og feita höndin hans lá 
ofan á ábreiðunni; bros var á andliti hans eins og sólar- 
bjarmi. 

„Veslingurinn minn! veslings drengurinn!" sagði Elísa, 
„það er búið að selja þig, en móðir þín ætlar að bjarga þér." 
— Það draup ekki eitt einasta tár á koddann. í slikum þraut- 
um hefur hjartað engin tár að láta í té ; það drýpur að eins 
blóði og blæðir sjálft burt í kyrþey. Hún tók pappírsblað og 
ritblý og skrifaði í flýti: — „Ó, frú, kæra frú! Hugsið mig 
eigi vanþakkláta — áfellið mig eigi né hugsið illt um mig á 
nokkum hátt. Eg heyrði alla samræðu ykkar hjónanna í 
kveld. Eg ætla að reyna til að bjarga drengnum mínum, — 
það munuð þér eigi lá mér, Guð blessi yður og launi yður 
alla góðsemi!" 

Hún braut blaðið í flýti og skrifaði utan á það. Svo tók 
hún dálítið af fötum handa drengnum sínum upp úr kommóð- 
unni, batt þau í böggul og reyrði hann með handklæði fast 
að mitti sér; og svo viðkvæmt er móðurminnið, að jafnvel 
í skelfingu þessarar stundar gleymdi hún ekki að láta í litla 
böggulinn eitt eða tvö af uppáhalds leikföngum hans; en uppi 
við hafði hún fagurmálaðan páfugl, til að skemmta honum 
með, þegar hún þyrfti að vekja hann. 

Það var dálítil fyrirhöfn að vekja drenginn, en eptir nokkra 
tilraun settist hann upp og fór að leika sér að fuglinum sínum, 
meðan móðir hans var að láta á sig sjalið og hattinn. — 
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„Hvert ætlarðu mamma? sagði hann, þegar hún kom að rúm- 
inu með litlu yfirhöfnina hans og húfuna. — Móðir hans laut 
niður að honum. og leit svo alvörugefin í augu hans, að hann 
réð þegar í, að eitthvað óvenjulegt væri um að vera. 

„Þey, þey, Harry!" sagði hún, „þú máttekki talahátt, því 
þá heyrist til okkar. Vondur maður ætlaði að taka drenginn frá 
mömmu og fara með hann út í myrkrið. En mamma vill ekki 
láta hann gjöra það. Hún ætlar að klæða drenginn sinn í 
yfirhöfn og láta á hann húfu og hlaupa burtu með hann, svo 
vondi maðurinn geti ekki tekið hann." Þannig mælti hún, 
hneppti yfirhöfninni að barninu og tók hann í fang sér, og 
hvíslaði að honum að vera alveg kyr, opnaði siðan dyrnar á 
herberginu, sem lágu út á veggsvalirnar, og gekk hljóðlaust 
burtu. 

Það var fjölstirndur himinn, frost og hreinviðri, og móð- 
irin vafði sjalinu sínu fast utan um drenginn, sem var algjör- 
lega kyr og hélt sór óttasleginn utan um hálsinn á henni. 
Eptir nokkra stund kom hún að glugganum á kofa Tómasar 
frænda; þar nam hún staðar og barði laust á rúðuna. Dyr- 
unum var þegar í stað lokið upp, og þau hjónin, Tómas og 
Kló, komu út, alveg hissa. 

„Eg er að flýja burtu, Tómas og Kló", sagði Elísa, n eg 
flý burtu með barnið mitt. Húsbóndinn seldi hann. a 

„Seldi hann!" hrópuðu þau bæði i einu hljóði og fórnuðu 
upp höndum sínum af skelfingu. 

„Já, hann seldi hann", sagði Elísa hörkulega. w Eg laum- 
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aðist ÍDn í skápinn, sem er við hliðina á herbergi frúarinnar, 
og eg heyrði, að húsbóndinn sagði frúnni, að hann hefði selt 
Harry minn og þig, Tórnas frændi, þrælakaupmanni nokkrum, 
og að hann mundi koma á morgun til þess að taka við ykkur." 

Meðan Elísa mælti þessi orð, hafði Tómas staðið með 
upplyptum höndum og uppglenntum augum, eins og hann væri 
í leiðslu eðá draumi. Þegar honum skildist, hvað um var 
að vera, hné hann hægt og seint, fremur en settist, niður á 
gamla stólinn sinn, og lét höfuðið hníga niður að hnjám sér. 
— „Góður guð hjálpi okkur", sagði Kló — „ó, þetta er líkast 
því, að það sé ekki satt! Hvað hefur hann gjört fyrir sér, að 
húsbóndinn fari að selja hann?" 

„Hann hefur ekki gjört neitt fyrir sér — það er ekki 
fyrir þá sök. Húsbóndinn ætlaði sér ekki að selja ykkur, og 
frúin, — hún er alltaf svo góð, eg heyrði að hún tók málstað 
okkar. En hann sagði, að það væri ekki til neins, hann væri 
skuldugur manninum og væri á valdi hans, og ef hann borg- 
aði ekki þegar í stað, þá mundi fara svo að hann yrði að 
sejja állty fólkið og jörðina, og flytja burt. Já, eg heyrði hann 
segja, að það væri enginn annar vegur, annaðhvort ytði hann 
að selja þessa tvo, eða þá að öðrum kosti allt — maðurinn 
gengi svo hart að honum." 

ff Og a , sagði Elísa, þar sem hún stóð í dyrunum, „lítið 
grunaði mig, þegar eg sá manninn minn í kveld, hvað koma 
mundi. Það er nú búið að fara svo illa með hann, að hann 
getur ekki haldizt við lengur, og hann sagði mér í dag, að 
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hann ætlaði að flýja burtu. Komið þið orðum til hans, ef þið 
getið, segið þið honum að eg sé farin og hvers vegna eg hafl 
farið, og að eg hafi ætlað að reyna að komast til Kanada. 
Berið þið honum hjartans kveðju mína og segið honum, 
ef eg skyldi aldrei sjá hann framar — u hún sneri sér við og 
stóð stundarkorn og sneri bakinu að þeim, svo bætti hún við 
í lágum hljóðum — „segið honum að breyta eins vel og hon- 
um er mögulegt og reyna svo að hitta mig í ríki himnanna." 
Fáein orð og tár að skilnaði, kveðju og blessunaróskir; 
og hún þrýsti hinu hrædda og undrandi barni upp að sér og 
hvarf hljóðlega á burt. 
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V. Flótti Elisu. 

Það er ómögulegt að hugsa sér nokkra mannlega veru 
eins yfirgefna og einmana eins og Elísu, þegar hún lagði leið 
sína frá kofa Tómasar frænda. En sterkari en allar aðrartil- 
flnningar var móðurástin, sem nú lét til sín taka, þegar hættan 
vofði yfir. Drenguiinn hennar var nógu gamall til þess að 
ganga við hlið hennar, og hefði öðruvísi verið ástatt, mundi 
hún einungis hafa leitt hann ; en nú fór hrollur um hana við 
þá tilhugsun að sleppa honum úr höndum sér, og hún þrýsti 
honum fast upp að sér og hraðaði göngu sinni áfram. 

Það marraði í hinni frosnu jörð undir fótum hennar, og 
hún hrökk saman við hljóðið. Sérhvert blaktandi laufblað og 
hjálíðandi skuggi knúði blóðið að hjarta hennar og flýtti för 
hennar. Með sjálfri sér undraðist hún yfir krapti þeim, sem 
virtist koraa yfir hana, því henni fannst drengurinn ekki þyngri 
en fjöður, og sérhver hræðsla, er greip hana, virtist auka hinn 
yfirnáttúrlega styrk, sem knúði hana áfram; en hinar fölu 
varir hennar bærðust af bænarandvörpum til vinarins fyrir 
ofan: „Drottinn, hjálpaðu mér! drottinn, frelsaðu mig! a 

Á meðan svaf barnið; litla höfuðið lá á öxlinni á henni, 
litlu, mjúku handleggirnir héldu sér öruggt utan um hálsinná 
henni. Fyrst hólt nýungin og hræðslan drengnum vakandi, en 
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móðirin þaggaði niður sérhvert hið minnsta hljóð, og fullvissaði 
hann ura, að ef hann einungis væri grafkyr, þá mundi hún 
gæta hans; hann hélt sér því rólegur utan um hálsinn á henni, 
en þegar hann fór að syfja, spurði hann: „Mamma, þarfégað 
vera vakandi, þarf ég þess, marama?" 

„Nei, elsku barn, sofðu, ef þú vilt." 

„En ef ég sofna, mamma, þá læturðu hann ekki taka 
mig? a 

„Nei, sVo sannarlega hjálpi mér guð! u sagði móðirin, og 
kinnar hénnar urðu fölar og það brann bjartur eldur úr hinum 
dökku augum hennar. 

„Ertu viss um það, ertu það, mamma? 

„Já, viss!" sagði hún og hrökk við, er hún heyrði sinn 
eigin málróm, því henni virtist hann koma frá einhverri ann- 
ari, ósýnilegri veru; og drengurinn lagði þreytta höfuðið sitt á 
öxl hennar og sofnaði skjótt. 

Hversu mjög fannst henni þessir mjúku handleggir, er lögð- 
ust i>m háls hennar og hinn hægi andardráttur, sem lék um 
vanga hennar, leggja krapt og fjör í hreifingar sinar! 

Landið umhverfis búgarðinn, tréplöntuteigarair og skógur- 
inn, allt þaut svirahratt fram hjá henni á flóttanum. Fram 
hjá einum kennistaðnum eptir annan hélt hún áfram viðstöðu- 
laust og án þess að hægja á sér, unz hið rauðleita morg- 
unsár hitti hana á opinni þjóðbraut margar mílur vegar frá 
öllum kunnugum stöðvura. 

Hún hafði opt farið í kynnisför með húsmóður sinni til 
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lítils þorps, sem lá ekki langt frá Ohio fljótinu, og hún þekkti 
veginn vel. Það fyrsta, sem hún í flýti hafði hugsað fyrir 
flótta sínum, var að komast þangað og þaðan yfir fljótið, þar 
fyrir utan gat hún að eins vonað til guðs. 

í litla böggulinn-hafði hún látið nokkrar smákökur og fá- 
ein epli, og notaði hún þau til að flýta för þeirra áþannhátt, 
að hún lét epli velta spölkorn á undan þeim, og þaut þá 
drengurinn af öllum mætti á eptir, til að ná því ; og með þessu 
bragði, sem hún endurtók opt, komst hún yfir marga hálfa 
míluna. Eptir nokkra stund komu þau að þykkum kjarr-runni, 
tœr lœkur rann í gegn um hann. Af því barnið kvartaði um 
hungur og þorsta, klifraði hún yfir girðinguna með hann, og 
settist á bak við klett, sem skyggði á þau, svo þau gátu ekki 
sést neðan af veginum, og gaf hún honum þar morgunverð úr 
litla bögglinum sínum. Drengurinii furðaði sig á þvi og féll 
það illa, að hún vildi einskis neyta, og þegar hann tók um 
hálsinn á henni, til að reyna að troða dálitlu af brauði uppí 
hana, þá fannst henni eitthvað í hálsinum á sér, sem ætlaði að 
kæfa sig. 

„Nei, nei, elsku Harry minn! mamma getur ekki borðað, 
fyr en þú ert óhultur, við verðum að halda áfram — áfram 
að fljótinu!" og hún hraðaði för sinni enn meira. Um hádeg* 
isbilið nam hún staðar á snyrtilegum bóndabæ, til að kaupa 
miðdegisverð handa sér og barninu, og svo hélt hún aptur 
áfram, 
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Einni stundu fyrir sólsetur kom hún að þorpinu við fljót- 
ið, þreytt og sárfætt, en hugrökk í hjarta. 

Fyrst af öllu leit hún á fljótið, sem lá eins og Jórdan á 
milli hennar og Kanaan frelsisins hinum megin. Það var 
snemma vors og fljótið var mjög vatnsmikið og ókyrrt, stórir 
ísjakar sveifluðust til á hinu skollita vatni. Elísa stóð um 
stund og horfði á fljótið, og leist eigi á blikuna; hún sá þegar 
í stað, að hinn venjulegi ferjubátur kom hér að engu haldi. 
Síðan gekk hún inn í lítið gestgjafahús, sem stóð nálægt ár- 
bakkanum, til að spyrjast fyrir. 

Gestgjafakonan var að fást við matargjörð yfir eldinum, 
hún léit upp með gaffalinn í hendinni, þegar Elísa ávarpaði 
hana með hinni þýðu rödd sinni. 

„Er engin ferja eða bátur, til að flytja fólk yfir um fli'ót- 
ið? a spurði hún. 

„Nei, a sagði konan, „bátarnir urðu að hætta, en í kvöld 
kemur hingað maður, sem ætlar yfir um fljótið í nótt, ef það 
verður á nokkurn hátt fært. Svo það mun bezt fyrir þig að 
setjast niður og bíða; þetta er fallegurdrengur", bætti hún við 
og bauð Harry köku. En barnið, sem var alveg uppgefið, grét 
af þreytu. 

„Veslings barnið! hann er svo óvanur að ganga, og við 
höfum gengið hratt," sagði Elísa. 

ff Jæja, farðu með hann inn í herbergið þarna," sagðikon- 
an, og opnaði dyr á litlu svefnherbergi, og stóð þar uppbúið 
rúm. — Elísa lagði þreytta drenginn sinn útaf í rúmið, og 
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hélt í hönd hans, þar til er hann var steinsofnaður. Fyrir 
hana var engin hvíld. Það var sem eldur væri í beinum 
hennar, og hugsunin um, að sér yrði veitt eptirför, knúði hana 
áfram, og hún leit löngunarfullu augnaráði á hið sollna, ólg- 
andi fljót, sem lá á milli hennar og frelsisins. 



Digitized by VjOOQLC 



VL örv»ntiiigarhlaiip. 

Þrælakaupmaðurinn, sem hafði keypt drenginn hennar, 
nálgaðist óðum. 

Þegar er flótti Elísu var uppvís x>rðmn, bjóst Haley til 
að veita henni eptirför. En hann komst ekki eins fljótt af 
stað, einð og hann vildi. Svertingjarnir, Sámur og Andri, sem 
höfðu fengið skipun um að veita Haley hjálp, sáu að húsmóð- 
ir þeirra hirti ekki um, að Elísu yrði náð; þeir komu pví þá 
til leiðar, að hestur Haleys fældist, . og Haley datt af baki; 
sömuleiðis slepptu þeir sínum hestum, og gekk allur morgun- 
inn í að ná þeim aptur. Það var því ekki fyr en eptir há- 
degi, að þeir hófu ferð sína. 

Áður en þeir höfðu lengi riðið, komu þeir þar sem tveir 
vegir mættust. Báðir höfðu þeir einu sinni legið að fljótinu, 
en nú var búið að gii ða fyrir annan veginn. Sámur vissi þetta 
og sagði Haley það, en á þann hátt, að Haley trúði honum 
ekki. Eptir einnar stundar reið komu þeir að endanum á 
veginum, en þá urðu þeir að snúa aptur sömu leið. 

Það var komið kvöld, þegar þeir komu í þorpið, þar sem 
Elísa var að hvíla sig með barnið. 

Hérumbil þrem fjórðu hlutum stundar eptir að Elísa hafði 
lagt drenginn til svefns, komu ofsækjendur hennar ríðandi tii 
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þorpsins. — Elísa stóö viö gluggann, þegar hiö aðgætna auga 
hennar sá þeira bregða fyrir. Var nú það fram komið, er 
hún hafði óttazt. Elísu fannst sem þúsund lif lægju í þessu 
eina augnabliki. EQiðardyr lágu úr herberginu, sem vissu út 
að ánni. Hún þreifbarn sitt og hljópniður tröppurnar á leið 
til árinnar. Haley kom auga á hana, einmitt þegar hún var 
að hverfa niður á árbakkann, og hann þaut af hestinum og 
stökk á eptir henni, eins og hundur á eptir hind. 

Á þessu hræðilega augnabliki virtust fætur hennar naum- 
ast koma við jörðina, og eptir fáar sekúndur var hún komin 
að vatninu. Rétt á eptir henni var ofsækjandi hennar.* — 
Vopnuð með styrk þeim, sem guð gefur einungis hinum ör- 
væntingarfulla, hljóp hún með tryltu ópi og flughröðu stökki 
beint yfir hinn gruggaða straumál með fram bakkanum, út á 
íshroðann, sem var í ánni. 

Það var örvæntingarhlaup — ómögulegt sérhverjum, nema 
hinum örvæntingarfulla og æðisgengna; jafnvel þrælakaupmað- 
urinn, sem kominn var niður að ánni, hrópaði ósjálfrátt upp 
yíir sig og fórnaði upp höndunum, þegar hún stökk út á 
isinn. 

Hinn stóri. græni ísjaki, sem hún kom niður á, dýfði sér 
brakandi undan þunga hennar, en hún staðnæmdist eteki eitt 
augnahlik. Með æðisgengnu ópi og örvæntingar krapti stökk 
hún á annan jaka, og á enn annan — hrasandi, hlaupandi, 
skriðnandi, stökkvandi upp aptur. 

Skórnir hennar voru farnir, sokkarnir flettir af fótum henn- 
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ar, sérhvert fótspor hennar var blóði drifiö; en hún sá ekkert 
dg fann ekkert, unz hún vissi til þess óljóst, eins og í draumi, 
að hún var komin yfir um, og maður nokkur var að hjálpa 
henni upp árbakkann. 

„Þú ert dugandi stúlka, hver sem þú ert", sagði maður- 
inn. — Elísa þekkti manninn, hann átti bújörð, ekki langt frá 
hennar gamla heimili. 

„Ó, frelsið þér mig, frelsið þér mig, komið þér mér und- 
an!" sagði Elísa. „Barnið mitt, drengurinn sá arna, hann 
seldi hann! þarna er eigandi hans", og hún benti á Kentucky- 
ströndina. „Ó, þér eigið líka lítinn dreng". 

„Það á eg", sagði maðurinn, og hjálpaði henni upp hinn 
bratta árbakka. 

„Eg segi að þú sért dugleg stúlka; mér líkaráræðið, þar 
sem eg sé það". 

Þegar þau voru komin upp á árbakkann, nam hann 
staðar. „Eg hefði gjarnan viljað gjöra eitthvað fyrir þig", 
sagði hann, „en það er enginn staður, sem eg gæti farið með 
þig á; það bezta, sem eg get ráðlagt þér er að fara þangað a , 
og hann benti á hvítt hús, sem stóð eitt sér út frá aðal stræti 
þorpsins. Farðu þangað, þar er gott fólk, það er engin hætta, 
sem þau eigi geti hjálpað þér úr — þau eru vön þessu og því- 
umlíku". 

„Drottinn blessi yður". sagði Elísa alvarleg. „Ó, þér segið 
það engum!" 

„Haltu áfram stúlka mín! hvern mann heldurðu mig? 
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Auðvitað ekki a . sagði maðurinn. „Haltu nú áfram, eins og dug- 
legog skynsöm stúlka, eins og þú ert; þú hefur unnið þér frelsi, 
og eg skal ekki svipta þig því!" Konan þrýsti barni sínu að 
brjósti sér og gekk hratt burtu. Maðurinn stóð og horfði á 
eptir henni. 

Elísa hrjóp örvæntingarhlaup sitt yflr fljótið einmitt í rökkr- 
inu; hin gráa þoka, er hóf sig hægt upp úr fljótinu, sveipaðist 
umhverfis hana, er hún hvarf upp á bakkann, og hið þrungna 
vatnsfall með hinum veltandi ísjökum, myndaði vonlausa ófæru 
á milli hennar og ofsóknara hennar. Haley sneri því harðla 
óánægður til gestgjafa hússins, til þess að hugsa um hvað 
gjöra skyldi. 
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VII. Bird ráðherra. (les: Berd) 

Bird ráðherra var nýkominn úr ferð frá Washington; hann 
sat inni í notalegu dagstofunni sinni, og var að tala við konu 
sína. Eldurinn skíðlogaði á arninum, og lagði birtuna af 
honum inn í herbergið. 

„Nú, nú/ sagði hún, þegar búið var að bera af borðinu, 
„hvað gjörðist nú á þinginu?" 

Það var annars óvenjulegt, að frú Bird fœri að spyrja um 
aðgjörðir þingsins, því henni fannst hún hafa um nóg annað að 
hugsa. Bird rak því upp stór augu, og sagði : „Það var nú 
lítið áríðandi". 

„Er það annars satt, að það sé búið að setja lög, sem 
fyrirbjóði manni að gefa þessu veslings svarta fólki matarbita 
eða munnsopa, þegar það ber að dyrum? eg heyrði sagt að 
verið væri að ræða slík lög, en eg trúði því ekki, að nokkurt 
kristið löggjafavald g»fi slík lög út a . 

. „Hvað er að tarna María, þú ert allt í einu orðin mesti 
stjórnmálagarpur. u 

„Nei, nei, enganveginn! Eg gef yfir höfuð ekki ■ baun 
fyrir öll ykkar stjórnmál, en þetta álít eg að væri blátt áfram 
grimmilegt og með öllu ókristilegt, og eg vona, kæri minn, að 
engin slík lög hafi verið gefin út." 

„Það hafa verið samþykkt lög um að banna fólki að hjálpa 
strokuþrælum frá Kentucky." 

to 
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„Og hvernig lög eru nú það?" Þau banna þó ekki að 
veita þessum veslingum húsaskjól eina nótt, eða hvað? og að 
gefa þeim eitthvað ætt að borða, og einhverja flík, og lofa þeim 
að halda áfram ferð sinni í friði? 

„Því ekki? jú, einmitt það, góða mín! það væri að 
hjálpa og liðsinna þeim, sérðu!" 

Frú Bird var hæglát kona, með blíð, blá augu, og hinn 
yndislegasta og mjúkasta málróm. Maðurinn hennar og börnin 
voru ailur heimur hennar, og í þeim heimi réði hún ríkjum 
meira með bænura og fortölum, heldur en með skipunum og 
röksemdaleiðslu. 

Við þétta tækifæri stóð frúin upp úr sæti sínu, kafrjóð í 
kinnum, og gekk til mannsins síns, mjög einbeitt í bragði, og 
sagði með föstum, ákveðnum málróm: 

„ Jón, eg vil fá að vita, hvort þér flnnast þessi lög vera 
rétt eða kristileg?" 

„Þú ætlar þó ekki að skjóta mig, Maria, ef eg segi að 

mér þyki það?" 

„Eg hefði aldrei hugsað þetta um þig, Jón, þú hefur þÖ 
ekki greitt atkvæði með þessum lögum?" 

„Jú, það gjörði eg, minn fagri stjórnmálagarpur*. 

„Þú ættir að skammast þín, Jón! Veslings húsviltir, heim- 
ilislausir aumingjar, það eru svívirðileg, guðlaus lög, og eg fyrir 
mitt leyti skal brjóta þau, xmdir eins og eg fæ tækifæri til 
þess; ogeg vona að þaðlíðiekki á löngu þangað til eg fæ það! 
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þá þykir roér nú skörin vera komin upp í bekkinn, ef 
kristin kona má ekki gefa hungraðum veslingum mat að 
borða eða rúm til að hvíla í, einungis af því að þeir eru 
þrælar, og þeim hefir altaf verið misboðið og farið illa með 
þá alla sína æfi, veslings menn!" 

„En María, hlustaðu nú á mig. Tilfinningar þínar eru 
alveg réttar, góða mín, og hugðnæmar, og eg ann þér fyrir þær, 
en samt megum við ekki láta tilfinningar okkar hlaupa með 
dómgreind okkar". 

„Nú jæja, Jón, eg veit nú hvorki upp eða niður í stjórn- 
málum, en eg get lesið biblíuna mína, og þar stendur að eg 
eigi að seðja hungraða, klæða nakta, hugga sorgbitna, og eptir 
því ætla eg að fara ft . 

„Hlustaðu nú á mig María; eg get leitt mjög ljós rök til 
að sýna — u 

„Ó nei, Jón, enganveginn. Þú getur talað í aDa nótt, 
en ekki komið með neinar sannanir; eg ber það undir þig 
sjálfan, Jón: mundir þú vilja, núna í kvöid, reka burtu frá dyr- 
um þínum, skjálfandi, hungraðan aumingja, einungis vegna þess, 
að hann væri strokuþræll, mundirðu gjöra það? a 

„Auðvitað væri mér það mjög þungbær skylda". sagði 
Bird, með stillilegum málróm. 

„Skylda! Jón, brúkaðu ekki þetta orð! þú veist það er 
ekki skylda, — getur ekki verið skylda! Veshngs manneskj- 
urnar hafa þolað nóg af kuida, hungri og hræðslu, þó allir séu 
ekki samtaka á móti þeim, og lög eða lög ekki, eg skal aldrei 
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fara eptir þeim, svo sannarlega hjálpi mér guð! tt — „María, 
María, kæra mín, lofaðu mér að leiða rök að þessu/ 

„Eg hata alla röksemdaleiðslu, Jón, sérstaklega um svona 
lagað efni. Það er leiðin ykkar stjórnmálamanna, sem þið 
notið til að fara í kringum góð og greinileg mál. 

Eg þekki þig nógu vel Jón. Þú áhtur þessi lög engu rétt- 
ari en eg, og þú mundir engu fremur fara eptir þeim." 
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VIII. Á meðal vina. 

í þessum svifum kom Kudjó gamli, svertingja-verkstjórinn, 
inn um dyrnar, og bað frúna að koma fram í eldhúsið. 

Eptir stundarkorn kom frúin inn aptur og sagði í alvar- 
legura málróm: „Jón, eg vildi óska að þú kæmir snöggvast 
fram." 

Hann lagði frá sér blöðin og gekk fram í eldhúsið; hann 
hrökk við, öldungis forviða, er hann leit það, er mætti auga 
hans þar. 

Ung og grannvaxin kona lá í öngviti á tv'eim stólum, föt- 
in hennar voru frosin og rifin, hún var skólaus, sokkarnir 
hennar voru allir rifnir og tættir, og blóðið lagaði úr fótum 
hennar. Af útliti hennar öllu mátti helzt ráða, að hún væri 
ambátt. 

„Veslings manneskjan!" sagði frú Bird. Pél leit stúlkan 
upp, stórum dökkum augum, og horfði á frú Bird eins og í 
leiðslu. Allt i einu kom angistarsvipur á andlit hennar, hún 
þaut upp og sagði: „Harry, Harry, hafa þeir náð honum!" 

Drengurinn hljóp þá frá Kudjó gamla til móður sinnar. 
„Ó, hann er hér, hann er hér." sagði hún. „Ó, frú," sagði 
hún, eins og í hálfgjörðu æði, við frú Bird. „Skjótið þér skjóls- 
húsi yíir okkur, látið þér hann ekki taka hann." 
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,Ykkur skal ekkert mein verða gjört hér, veslingur," sagði 
frúin hughreystandi. „Þú ert óhult, vertu óhrædd!" 

„Guð blessiyður", sagði stúlkan, og fól andlitið í höndum 
sér og grét. Drengurinn reyndi til að komast uppí fanghenn- 
ar, þegar hann sá hana gráta. 

„Vertu öldungis óhrædd, þú ert á meðal vina, veslings 
stúlka, segðu mér hvaðan þú kemur og hvers þú þarft við, a 
sagði frúin. 

n Eg kem frá Kentucky/ sagði stúlkan. „Hvernig komstu 
þaðan?" spurði frú Bird. 

„Eg fór yfir ána á ísnum." 

„Á ísnum" sögðu allir, sem viðstaddir voru. 

„Já, a sagði konan hægt. „í>að gjörði eg." 

„Guð hjálpaði mér, þeir voru réttáeptir mér, og það var 
engin önnur leið." 

„Fní, a sagði Kudjó, „ísinn á fljótinu er allur brotinn, og 
flýtur í jökum/ 

„Eg vissi það, eg vissi það, a sagði hún æðislega, „en eg 
gjörði það, eg hefði ekki hugsað að eg gæti það — eg hugs- 
aði ekki að eg kæmist yfir um, en eg hirti ekkert um það! 
Það var ekki um annað að gjöra, en að deyja að öðrum kosti. 
Drottinn hjálpaði mér, a sagði hún. „Enginn veit, hversu hann 
hjálpar, nema þeir, sem reyna. u Og það kom glampi í augu hennar. 

„Varstu ambátt?" spurði Bird. 

„Já, herra, ég var eign manns í Kentucky ríkinu!" 

„Var hann vondur við þig?" 
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„Nei, herra, hann var góður húsbóndi." 

"Hvað kom þá til að þú fórst að strjúka frá góðu heiraili 
og komast í þessar hættur?" 

Konan leit á frú Bird, með hvössu rannsakandi augnaráði, 
og henni gat eigi dulizt, að frúin bar sorgarbúning. 

„Frú," sagði hún allt í einu, „hafið þér nokkru sinni 
misst barn?" 

Spurningin kom að óvörum og ýfði upp illa gróið sár, 
því það var ekki nema einn mánuður síðan að ástfólgið barn 
þeirra hjóna var lagt í gröf sína. 

Bird gekk út að glugganum, og tárin komu fram í augu 
frúarinnar, en hún yfirvann sig og sagði: „E>ví spyrðu aðþví? 
Ég hef misst eitt lítið barn." 

„Þá munuð þér kenna í brjósti um mig. Eg hef misst tvö, 
hvort á eptir öðru, og ég átti þetta eina eptir. Aldrei hef 
ég skilið hann við mig. Hann var mér allt, hann var hið 
dýrmætasta í eigu minni, og hann átti að taka frá mér og — 
selja hann; selja hann og senda langt í burt, frú, þann átti 
að vera einn síns liðs, barnið, sem aldrei hefur farið frá henni 
móður sinni — aldrei á æfi sinni. Ég stóðst það ekki, frú, 
og þegar ég vissi að kaupin voru fullgjörð, þá tók ég hannog 
flúði, — strauk burtu þá sömu nótt. Mér var veitt eptirför. 
Þeir eltu mig, frú. Maðurinn, sem keypti mig og tveir af 
húsbóndans mönnum, þeir voru rétt á hælum mér, og ég 
heyrði til þeirra. Ég stökk beint út á íshroðann á fljótinu, en 
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hvernig ég hef komizt yfir um, það veit ég ekki; en það fyrsta, 
sem ég vissi, var að maður hjálpaði mér upp árbakkann." 

Konan grét hvorki né andvarpaði. Þrautir hennar voru 
svo, að þær tóku ekki tárum. En allir, sem umhverfis hana 
voru, sýndu henni, hver á sinn hátt, hjartanlega hluttekningu. 

w Og hvert ertu að hugsa um að fara, veslings barn?" 
spurði frú Bird. 

„Til Canada, einungis ef ég vissi, hvar Canadá væri," 
sagði hún. „Er mjög langt þangað?" spurði hún og leit á frú 
Bird með trúnaðartrausti. 

,.Mikið lengra, enn þú hugsar, veslingur," sagði frúin, „en 
við skulum nú hugsa um, hvað gjört verður fyrir þig. — Dína, 
búðu um rúm handa henni i herberginu þinu, og ég ætla að 
hugsa fyrir henni til morgundagsins. u 
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IX. Miftnætur ferð. 

Frú Bird og maöur hennar gengu aptur til stofunnar. 
Hún settist í ruggustólinn sinn fyrir framan arninn, og rugg- 
aði sér þungt hugsandi fram og aptur, en maöur hennar gekk 
um gólf og var að velta einhverju fyrir sér. 

Hann nam loks staðaf fyrir framan konu sína og sagði: 
„Ég segi þér satt, hún verður að komast héðan burtu nú í 
nótt. Maðurinn verður hér í hælunum á henni með morgni í 
fyrstu birtingu." 

„t nótt, hvernig er það mfigulegt, og hvert?* 
„Ég veit vel, hvert hún ætti að komast," sagði hann og 
fór að fara í stígvélín sín. „Sjáðu til", sagði hann, „hann gamli 
Trompe vinur minn, er kominn frá Kentucky, og hefur gefið 
öllum þrælunum sínum frelsi, og keypt land sjö milur upp 
með fljótinu hérna inni í skóginum, og þangað kemur enginn 
nema hann eigi brýnt erindi, og það er staður, sem ekki verður 
fundinn í flýti. Þar væri hún óhult, en það versta er, að 
þangað getur enginn flutt hana í nótt, nema ég sjálfur. 
„Því ekki það? Kudjó er afbragðs vagnstjórí." 
„ Já, já, en það hjálpar ekki; það verður að fara tvisvar 
yfir ána, og þar sem farið' er yfir hanaí seinna sinnið, er hættu- 
legt að fara, nema fyrir mann, sem er eins kunnugur eins og 
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ég. Ég hef farið þar svo margsinnis opt ríðandi og þekki leið- 
ina nákvæmlega; og þú sérð, að við þessíi er ekki hægt að 
gjöra. Kudjó verður að ná í hestana svo lítið beri á hér um 
bil klukkan 12 í nótt, og ég flyt hana yfir um. 

„Jón" sagði kona hans, og lagði hina litlu, hvítu hönd 
sína í hönd honum, „heldurðu að ég hefði nokkurn tíma elskað 
þig, ef ég hefði ekki þekkt þig miklu betur enn þú sjálfur?" 

Hinn virðulegi ráðherra tók þegar í stað að líta eptir 
vagninum og því er til ferðarinnar þurfti. Hann nam samt 
sem áður staðar við dyrnar, áður en hann gekk út, og 
sagði: 

„María, ég veit ekki hvað þér sýnist um það, en ég er að 
hugsa um dragkistuna, sem við eigum með fötunum hans — 
hans Hinriks litla okkar." Að svo mæltu snérist hannáhæli 
og lokaði dyrunum á eptir sér. 

Kona hans opnaði dyr á litlu herbergi vlð hliðina á stof- 
unni, er hún sat í; hún tók ljósastikuna og setti á borðíher- 
berginu, síðan tók hún lykil úr litlum skáp, og stakk honum 
þungt hugsandi i skrána á einni skúffu dragkistunnar. 

Tveir drengir komu inn á eptir henni; þeir horfðu þegjandi 
með þýðingar miklu augnaráði á móðursína. Og þér mæður, 
sem þetta lesið — hefur aldrei í húsi yðar verið nein sú hirzla, 
sem fyrir yður hefur verið að ljúka upp eins og að opna litla 
gröf ? Hve gæfusöm móðir ertu, ef svo hefur eigi verið ! 

Frú Bird opnaði hægt eina skúífu dragkistunnar. Þar 
lágu ofurlitlar yfirhafnir með ýmsu sniði, svuntur oglitjir sokk- 
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SLt, og ofboð smáir skór voru þar vafðir innan í pappír; þar 
ýotvl og leikföng ýmiskonar, hnöttur, vagn og hestur, öllu 
þessu hafði verið safnað saman með beitum tárum og beisk- 
um andvörpuwum. 

Hún settist á stól hjá dragkistunni, fól andlitið í höndum 
sér og grét, en tárin féllu niður í skúffuna. 

„Mamma", sagði annar drengjanna og kom hœgt. við hand- 
legginn á henni, „ætlarðu að gefa þetta?" 

„Kæru drengirnir mínir," sagði hún blíðlega og alvarlega, 
„ef hann elsku litli Hinrik okkar, sem var svo ástúðlegur, 
mætti líta af himni ofan til okkar, þá mundi hann verða glað- 
ur, væri syo giört. Ég gæti ekki fengið það af mér að gefa 
það neinni móður, sem væri glöð og gæfusöm, en ég vil gefa 
það móður, sem hefur miklu meiri harm að bera heldur en 
ég, og það er von mín að drottinn sendi blessun sínameðþví". 

Frú Bird tók því næst tvenn eða þrenn lagleg drengjaföt 
ofan úr klæðaskáp, og settist niður við saumaborð sitt, tók 
skæri, nál og fingurbjörg og hélt áfram að leggja niður í böggul 
og lagfæra það, sem þess þurfti, þangað til gamla veggklukkan 
eló 12, og hún heyrði að vagni var ekið í hlaðið. 

„María," sagði maður hennar, sem kom inn með yfir- 
höfnina sína á handleggnum, „þú verður að fara að vekja 
hana, nú verðum við að leggja af stað. ft 

Frú Bird flýtti sér að ganga frá ýmsu smávegis, sem hún 
hafði safnað saman í lítinn kassa, lokaði honum, og bað svo 
manninn sinn að fara með það út í vagninn; sjálf Wr húu að 
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vekja konuna. Eptir litla stund kom hún með barnið á hand- 
leggnum; hún var klædd í yfirhöfn, sem frú Bird hafði gefið henni. 

Bird bað hana að flýta sér inn í vagninn, og fní Bird 
fylgdi henni út að vagninum. 

Elísa hallaði sér út úr vagninum ogrétti fiúnni hönd sína, 
mjúka og fagra hönd, eins og þá, sem að henni.var rétt á móti. 
Hún leit hinum stóru, dökku augum sínum á frú Bird með 
innilegu þakklæti, og gjörði tilraun til að segja eitthvað. 
Hún hreifði varimar, en hún kom engu orði upp; hún benti þá 
til himins og horfði um leið á frú Bird með augnaráði, sem 
hún gleymdi aldrei ; svo hallaði hún sér aptur í vagnsætið og 
huldi andlitið í höndum sér. Dyrunum var lokað, og vagninn 
ók af stað. 
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X. Jón Trompe. 

Það var liðið á nóttu, þegar vagninn nam staðar frammi 
fyrír dyrunum á stórum og reisulegum bóndabæ. Það var 
ekki svo lítil fyrirhöfn að vekja fólkið upp, en loks kom há- 
vaxinn og karlmannlegur maður fram i dyrnar. Það var hinn 
virðulegi, aldurhnígni Jón Trompe, sem einu sinni var auðugur 
land- og þrælaeigandi. 

Hann var heiðursmaður, ráðvandur, réttvís og hjartagóð- 
ur; í mörg ár hafði hann verið sjónarvottur að hinni grimmi- 
legu meðferð, er þrælarnir urðu að sæta; og þar kom, að hann 
gat ekki þolað það lengur; og einn góðan veðurdag tók hann 
að lokum kampunginn sinn og ferðaðist til eins af ríkjunum þar 
sem ekki var þrælahald, Ohio, og keypti þar stórt land og gott. 
Að því búnu gaf hann öllum þrælum sínum frelsi, og flutti þá 
alla, karlmenn, konur og börn, á vögnum sínum á nýju landar- 
eignina, og fékk þeim þar bústaði. 

„Ert þú sá maður, að þií viljir varðveita umkomulausa 
konu og barn fyrir þræla-ofsækjendum? a 

n Það vil ég ætla, að ég sé, a sagði hinn virðulegi Jón með 
töluverðri áherzlu. 

„Það hugsaði ég líka," sagði ráðherrann. 

^Komi einhverjir," sajjði Trompe, og rétti úr hinum sterk* 
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byggða líkama sínum, „þá er ég reiðubúinn til að taka á móti 
þeim ; og eg á sjö syni, hver þeirra er 6 fet á hæð, og þeir 
munu sömuleiðis verða reiðubúnir að veita slíkum gestum mót- 
töku. Heilsaðu þeim frá okkur, og segðu þeim, að þeir megi 
koma á hvaða stundu, sem þeir vilji, okkur stendur alveg -£ 
sama!" Og hann strauk hendinni eptir höfði sér ag rak upp 
hlátur mikinn. 

TJppgeíin og dauðþreytt, bæði á sál og líkama, dróst El- 
ísa niður úr vagninum með barn sitt sofandi í fanginu. 

Maðurinn brá ljósinu upp að andhtinu á henni og sagði 
eitthvert meðaumkunarorð, opnaði síðan dyr á litlu hliðar- 
herbergi, og bað hana inn að ganga; hann kveikti ljós, setti 
það á borðið, og sneri sér svo að Elísu. „Vertu öldungis 
óhrædd, stúlka mín; komi hingað hver, sem koma vill, eg er 
við öllu búinn," sagði hann og benti á þrjár öflugar byssur á 
arinhyllunni, „og flestir, sem þekkja mig, vita h'ka að það er 
ekkert hollt að reyna til að ná fólki burt úr mínum húsum, 
þegar eg vil þaðekki; farðu nú að sofa, alveg eins róleg, eins 
og hún móðir þín væri að svæfa þig/ Svo fór hann út og 
lokaði hurðinni á eptir sér. 

Bird sagði nú sögu Elísu í fám orðum. Jón hlýddi áfrá- 
sögu hans með hinni mestu eptirtekt og hluttekningu. 

^Pií ættir að bíða hér til þess er birfcir," sagði hann við 
Bird. „Eg skal vekja gnmlu konuna, o^: biðja hana um að 
hafa rúm til reiðu handa þér, það tekur engan tíma/ 



Digitized by VjOOQLC 



44 

„Eg þakka þér, góði vin, en heim verð eg að komast apt- 
ur í nótt." 

„Jæja, fyist þér liggur svona mikið á, þá skal eg 
fylgja þér á veg, sem er miklu fljótfarnari, en sá sem þú komst; 
sá vegur er mjög slæmur." 

Jón tók klæði sín í flýti, og fylgdi Bird á veg, sem lá á 
bak við hóla, er skygðu á bústað hans. Þegar þeir kvödd- 
ust, stakk Bird 10 dollara seðli í hönd honum. 

,.Það er handa henni," sagði hann í snatri. n Já, já, ft sagði 
Jón. 

Þeir tókust í hendur, og hvor fór sína leið. 
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XI. ' Endurfundir og frelsi. 

Frá heimili Jóns Trompe var Elísa flutt í lítið kvekara 
þorp, þar sem stroku-þrælum opt hafði verið haldið leyndum. 
Hún var búin að vera þar um tíma, þegar húsmóðirin í húsi 
því, sem henni hafði verið veitt móttaka í, kom einhverju 
sinni að máli við hana. 

„Ertu énn þá að hugsa nm að fara til Canada, Elísa?" 
sagði hún. 

„Já," sagði Elísa, „eg hlýt að halda áfram; eg þori ekki 
að nema staðar." 

„Og hvað tekurðu til bragðs, þegar þar er komið? Um 
það verðurðu að hugsa, dóttir mín." 

„Dóttir mín, ft var ávarp, er var mjög svo náttúrlegt á 
vörum Rakelar Halliday, þvi andlit hennar og viðmót var mjög 
bvo „móðurlegt." 

Höndin á Elísu titraði, og nokkur tár hrundu niður á verkið, 
sem hún var með, en hún svaraði einbeitt: „Eg ætla að 
vinna — hvaða vinnu, sem eg get fengið — eg vona að eg fái 
eitthvað að gjöra." 

„Þú veizt að þið megið vera hér eins lengi og þú vilt," 
sagði Rakel. 

»Ó, eg þakka yður fyrir, a sagði Elísa, »en," hún benti á 
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Harry, „eg get ekki sofið á nóttunni, eg nýt engrar hvíldar. 
í nótt sem leið dreymdi mig að þessi maður, sem keypti 
hann, kom hérnainní garðinn." Og það fór hrollur um hana. 

„Veslings barn," sagði Kakel og þurkaði sér um augun, 
„en þú ættir ekki að vera svona kvíðafun; drottinn hefurhag- 
að því svo allt til þessa dags, að enginn flóttamaður hefur 
náðst í þorpi voru, og ég treysti því að þú verðir ekki hin fyrsta. u 

Þegar þær voru að tálast við, kom Símon Halliday inn í 
herbergið; hann var hár vexti, beinvaxinn og burðalegur mað- 
ur; hann var í grófgjörðri léreptstreyju með barðastóran hatt 
á höfði. 

„Er ekkert að frétta?" spurði Rakel. 

„Pétur Stebbins sagði mér, að þeir mundu koma hér í 
kvöld með vini" sagði Símon; og var sem eitthvað þýðingar- 
mikið byggi undir. 

„Einmitt það," sagði Rakel og varð litið til Elísu. 

^Sagðirðu að þú hétir Elísa Harris? fl spurði Símon. 

Rakel leit á mann sinn, en Elísa svaraði titrandi: „Já! a 
Hræðsla hennar var ætíð efst á teningnum, og hugsaði hún nú 
að það hefði verið auglýst eptir sér. 

„Rakel, a sagði Símon við konu sína, og leiddi hana fram 
í fordyrið, „maðurinn hennar Elísu er kominn hingað íþorpið, 
og kemur til okkar í kvöld." 

„Ó, er það satt?' sagði Rakel og andlit hennar rjómaði 
af gleði. 

n Það er alveg satt og áreiðanlegt. Pétur fór í gær niður 
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í nýlendu, þar hitti hann aldraða konu og tvo karlmenn, og 
kvaðst annar heita Georg Harris. Eg er viss um að það er 
satt. Nú skulum við segja henni það. ft 

Rakel gekk fram í eldhúsið, þar sera Elisa sat við sauma 
sína. Hún opnaði dyr á litlu svefnherbergi við hliðina og sagði 
góðlátlega: „Komdu hérna inn með mér, dóttir góð, ég hef 
fréttir að færa þér." 

Blóðið þaut fram í hið föla andlit Elísu; hún skalf af 
angist, og ieit á Harry um leið og hún stóð upp. 

„Nei, nei," sagði Rut (vinstúlka, sem komin var) og hljóp 
tiJ Eh'su og tók í hönd hennar, „vertu óhrædd, það eru góðar 
fréttir, farðu inn! farðu inn!" og hún ýtti henni hægt að dyr- 
unum, sem lukust á eftir henni; Rut snéri sér þá við, tók 
Harry litla í fang sér og sagði: „Nú sérðu hann pabba þinn 
bráðum, litli vinur minn. Veiztu það ekki? hann pabbi þinn 
kemur," sagði hún aptur og aptur, þegar drengurinn leit undr- 
andi á hana. 

Inni í herberginu töluðust þærvið, Rakel og Elísa. 

Rakelgekkað Elísu og sagði: „Drottinn hefur miskunað 
sig yfir þig, maðurinn þinn er sloppinn úr þrældóms húsinu." 

Blóðið þaut með hraða fram í kinnar Elísu, og eins fljótt 
aptur til hjarta hennar. Hún settist niður föl og titrandi. 

„Vertu hughraust, barn mitt," sagði Rakel, ogklappaðiá 
höfuðhennar, „hann er ámeðal vina, sem ætla að koma hingað 
með hann í kvöld". 

„í kvöld!" sagði Elísa, „í kvöld!" Henni var þettaekki 
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ljóst, hún var eins og í draumi, og á nœsta augnabliki vissi 
hún ekki af sér. Þegar hún rankaði við sér aptur, var búið 
að bera hana í rúm. Hún sofnaði nú vœrt, svo væran hafði 
hún aldrei sofið síðan nóttina hræðilegu, þegar hún flýði með 
barnið sitt. 

Hana dreymdi fagurt land, — land með hvíld og friði, 
með iðgrænum ströndum og fögrum, glitrandi vötnum. Þarna 
var hús, henni var sagt að það væri heimilið hennar, og þar 
sá hún drenginn sinn, hann var að leika sér, frjáls og glaður. 
Hún heyrði fótatak mannsins síns; hann kom nær, faðmaði 
hana upp að sér, og tár hans lauguðu andlit hennar, og hún 
vaknaði. Það var enginn draumur! Dagurinn var löngu lið- 
inn; drengurinn hennar svaf vært við hlið hennar, á borðinu logaði 
kertaljós, og við rúmstokkinn sat maðurinn hennar og grét, 
grét fagnaðar og þakklætis tárum. 

Vér höfum eigi ráðrúm til að lýsa öllu því, er kom fyrir 
þau Georg og Elísu á leið þeirra til Canada, það yrði oflangt 
mál. Á einum stað náðu ofsækjendur þeirra þeim, og Georg 
varð að verja hendur sínar og berjast, en með hjálp vina þeirra, 
sem með þeim voru, komust þau óhult lengra áleiðis. Pau 
fóru úr einum felustaðnum í annan, unz þau að lokum kom- 
ust að Erie vatninu; þar stigu þau á skip, til þess aðfarayfir 
um til Kanada. 

Það var dýrðlegur dagur. Hinar bláu öldur Erie vatnsins 
léku bjartar og glitrandi í sólskininu. Hressandi gola blós af 
ströndinni, og hið fagra skip klauf öldurnar tignarlega. 
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Hvílíkur heimur af hugsunum getur búið í fíiannlegu 
Yij arta ! HYerjum heföi getað komíð til hugar allt það, er brann 
í sálardjúpi Georgs þar sem hann gekk rólegur um þilfariðáskipinu 
og við hlið hans hinn hræddi förunautur hans? Hin mikla 
hamingja, sem nálgaðist, virtist of mikil, of björt; og hann 
óttaðist hverja stund dagsins, að einhver kynni að koma og 
svipta hann henni. 

En tíminn leið, og áfram þaut skipið, og að síðustu blasti 
við, björt og vegleg, blessuð enska ströndin — strönd, sem hefur 
til að beraþann töfrakrapt, er losar um böndin ogbrýtur þrœldóms- 
okið, hvaða þjóð sem það hefur á lagt. 

Georg og kona hans stóðu hvort við annars hlið og héld- 
ust í hendur,|er skipið nálgaðist smáþorpið Aroherstberg í Caj*- 
ada. Hann dró andann ótt og títt, og honum sortnaði fyrir 
augum; hann þrýsti þegjandi litlu höndina, sem lá titrandi á 
handlegg hans. Skipslúðurínn kvað við, — skipið nam staðar. 
Georg sá varla handa sinna skil, er hann tók saman íarangur 
sinn og gekk á land ásamt með konu sinni og barni. fau^tóðu 
kyr, þar til er skipið lagði frá aptur. — Þá féllu þau ,á kvé 
með hið undrandi barn sitt á örmum sér, og lyptu þakkljárfewi 
híörtum sínum til drottins. 

Þau vora frjáls! 
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XII. Tómas frændi er fluttur burt. 

Það var dapurt og drungalegt í kofanum hans Tómasar 
frœnda árla morguns í Febrúarmánuði. Börnin sváfu öll í 
óbrotnu rúmunum sínum. 

Tómas stóð á fætur, gekk að rúmum þeirra og horíði 
á þau. 

„Það er í síðasta sinn," sagði hann, 

Konan hans, Klóa frænka, svaraði ekki. Hún hélt áfram 
verki sínu, að slétta grófu skyrtuna, og þegar hún var búin 
setti hún járnið þunglamalega frá sér, settist niður við borðið, 
tók höndum fyrir andlit sér og grét. 

„Mundu það, að ég er á guðs valdi, u sagði Tómas. „Ekk- 
ert getur farið öðruvísi enhannvill. Og eitt erþað, semmér 
ber að þakka guði, og það. er að ég var seldur en ekki þú eða 
börnin. Þið eruð óhult hér; það sem fyrir kann að koma 
mætir einungis mér, og ég veit að drottinn hjálpar mér. u 

Ó, þú hugumprúða, drenglundaða hjarta, sem dylur eigin 
sorgir til að hughreysta þína ástkæru! Tómas talaði íhásum 
róm, og það var eins og eitthvað tæki fyrir kverkar honum, 
en hann talaði ókvíðinn og öi ugglega. 

í þessu bili kom frú Stolby inn. Hiín var fölleit og 
kvíðafull á svip. 

50 
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„Tómas", sagði hún, „ég kom til — u henni varð litið á 
hinn þögula hóp, og hún settist níður á stól og byrgði andlitið 
í höndum sér. 

„Ekki núna, frú, ekki núna, ekki núna!" sagði Klóa 
frænka og grét nú hástöfum, og í nokkur augnablik grétu 
þau öU. 

„Kæri Tómas minn!" sagði frúin, „ég get ekkert gefið þér, 
sem þú hefur gagn af; þó ég gæíi þér peninga, þá yrðu þeir 
teknir af þér. En því lofa ég þér hátíðlega, frammi fyrir aug- 
liti drottins, að eg skal halda spurnum fyrir þér og kaupa þig 
aptur, strax þegar ég eignast peninga til þess; treystu guði 
þangað tíl." 

Drengirnir hrópuðu nú upp yfir sig að Haley kæmi. Dyr- 
unum var hrundið upp og Haley var þar kominn í mjög illu 
skapi, hann hafði verið á reið alla nóttina, og ekki bætti það 
um, hve hraparlega honum hafði mistekizt að ná í Elísu. 

„Komdu/ sagði hann, „ertu tilbúinn?" „Yðar þjónn, frú! a 
sagði hann og tók ofan, þegar hann kom auga á frú Shelby. 

Tómas stóð auðmjúkur upp, til að fylgja hinum nýja hús- 
bónda sínum, og lypti þungu kistunni sinni á herðar sér. 

Kona hans tók yngsta barnið á handlegg sér, til að fylgja 
honum út að vagninum, og hin börnin fylgdu öll grátandi 
á eptir. 

Hópur af ungum og gömlum hafði safnazt utan um vagn- 
inn, allir voru komnir til að kveðja Tómas; allir höfðu virt 
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hann og þótt svo vœnt um hann, og nú var sorgarsvipur á 
hveiju einasta anctliti. 

„Farðu upp í vagninn," sagði Haley við Tómas um leið 
ogliann gekk snúðugt fram hjá svertingjahópnum. Tómas 
hlýddi á augabragði. 

Haley keyrði hestana áfram, og Tómas horfði með hryggö 
Qg trqga á .gamla heimilið sitt, um leið og ekið var brott. 

frsölakaupmaðurinn fór með Tómas og nokkra áðra þræla, 
sem liann Tiafði keypt, út á eimskip á Ohio-fljótinu, sem ætl- 
aði tfl "New-Orleans eptir Missisippi fljótinu. 
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í fyrstu hafði Haley nákvæmar gætur á TómaaL á daginn, 
og & n6ttunni varð hann að sofa fjötraðux; en með stillingu 
sinni og hógværð ávann Tómas sér trúnaðartraust jafnvel hiá 
öðrum eins manni og HaJey var. Tóraaa fékk því leyfi til að 
ganga ófjötraður um skipið, hvar og hvenær sem hana vildi. 
Á meðal farþegja skipsins var maður einn ungur og vel efnum 
búirai, er var búsettur í New Orleans, maður þessi hét Ágúst- 
inus St. Clare. Með honum var dóttir hans f lítil stúlka, flmm 
eða sex ára að aldri, ásamt konu nokkuni, sem var í ætt 
við þau, og sem virtist sérstaklega hafá. yfir-ufiasjón meö barn- 
inu* Tóraas hafði opt séð þessari litlu stúlkvk bregða fyrir; 
hún var sí og œ á fleygiferð fram og aptur um skipið; hún 
gat engu freraur haldið kyrru fyrir, heldur en sólargeislinn eða 
sumarblærinn. 

Tómas gaf litlu ungfrúnni nákvæmar gætnr, áður en 
nokkur kunningsskapur hófst milli þeirra. Hann var leikinn í 
að búa ýmislegt smávegis til, sem smáfólkinu þykir mjög mikið 
i varið, og nú hugsaði hann sér að nota þessa kunnáttu sina. 
Hann gat búið til smákarfir úr kirsiberjasteinum og hann 
kuuni að skera alls konar skringilegar myndir í hnotuskeljar, 
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hann gat smíðað allavega leikföng úr ýmsu efni og með 
ýmsu lagi. 

Það var nú samt sem áður enginn hægðarleikur að hand- 
sama litlu stúlkuna; hún stóð ekki lengi við í einu á hverj- 
um staðnum. 

„Hvað heitir litla ungfrúin?" spurði Tómas einn dag; 
honum þótti þá bera ve] í veiði að spyrja að heiti hennar. 

„Evangelina St. Clare," sagði litla stúlkan, „en pabbi og 
allir kalla mig nú reyndar Evu; en hvað heitir þú? 

„Ég heiti nú Tómas; litlu bömin heima í Kentucky voru 
vöri að kalla mig Tómas frænda." 

' . „Þá ætla ég líka að kalla þig Tómas frænda, af því mér 
fellur þú svo vel í geð, a sagði Eva. n Jæja þá, Tómas frændi, 
hvert ertu að fara." 

„Ég veit það ekki, ungfrú Eva." 

n Veiztu það ekki?" sagði Eva. 

„Nei, það á að selja mig einhverjum, ég veit ekkert 
hveijum." 

„Pabbi minn getur keypt þig, ft sagði Eva fljótlega, n og 
ef hann kaupir þig, þá skaltu eiga gott ; ég ætla að biðja hánn 
um það strax í dag/ 

r Ég þakka þér fyrir, litla ungfrú mín, ft sagði Tómas. 

í þessu bili nam slcipið staðar við bryggju eina, til þess 
að taka timbur; Eva heyrði að faðir hennar kallaði á hana, 
og hljóp hún til hans og gekk um þilfarið við blið hans. Tóm- 
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as stóð upp og gekk fram á skipið, til þess að hjálpa til með 
að ná viðnum út á skipið. 

Eva og faðir hennar stóðu við borðstokkinn og horfðu á 
þegar skipinu var lagt frá landi. Skrúfa skipsins var tekin að 
hreifast; óðar en varði tók skipið snöggan kipp, Eva missti 
jafnvægið og féll á bak aptur niður í vatnið við hliðina á skip- 
inu. Faðir hennar, sem naumast vissi hvað hann gjörði, ætl- 
aði að fleygja sér í vatnið á eptir henni, en maður nokkur, 
sem stóð nálægt honum, kom í veg fyrír það; hann sá, að 
barninu hafði borizt betri hjálp. 

Tómas hafði staðið á neðra þilfarinu, neðan undirþarsem 
Eva og faðir hennar höfðu staðið, þegar hún féll í vatnið. 
Hann sá að hún sökk og á sfcítia vetfangi fleygði hann sér í 
vatnið, á eptir henni. Það var hægðarleikur fyrir hann, sem 
var bæði stór og sterkur, að halda sér uppi í vatninu til þess 
er henni skant upp á yfirborð vatnsins eptir fá augnablik; hann 
tók hana í fang sér og svam með hana að skipshliðinni, þar 
voru óteljandi hendur á lopti að taka á móti henni, rétt eins 
og hún hefði heyrt þeim öllum til. Á næsta augnabliki hvíldi 
hún í faðmi föður síns, sem bar hana rennvota ogmeðvitund- 
arjausa niður í skipið. Hún kom bráðum til sjálfrar sín aptur, 
en skipið hélt leiðar sinnar eptir fljótinu. 

Það var steikjandi aólskinshiti næsta dag, er skipið nálgað- 
ist New Orleans. „Ó, pabbi mirin, kauptu hann Tómas frænda/ 
hvíslaði Eva ofurhægt í eyrað á föður sínum, og vafði hand- 
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feggjumint um hálsinn á honum. „Þú átt nóga peninga, ég 
veit það vel. Ég þarf á honum að halda.* 

„Til hvers, vina mín? tt sagði faðir hennar, „ertuaðhugsa 
um að hafa hann til að bera þig á háhesti, eða hvað? tt 

„Ég þarf að láta hann eiga gott,* sagði litla stúlkan. 

„ÞaJÖ er vissulega einkennileg ástæða," sagði faðirhennar. 

St. Glaie, sem var mjög þakklátur fyrir björgun barns 
8ína f haffii þegar samið við þrælakaupmanninn um að kaupa 
Tómas. Hann fór að finna Haley og afhenda honura and- 
virði Tómasar. 

„Gott" sagði Haley, sem var hæst-ánægður yfir viðskiptum 
þessum; hann tók upp afgamla leðurblekbyttu, ritaði kvittun 
fyrtF borfcwnimni og fékk St. Clare. 

r Komdu nú Eva, ft sagði faðir hennar og tók í hönd dótt- 
m ftinnar; þau gengu þangað sem Tómas sat, hinum megin 
á þtífarinu. „Stattu upp Tómas/ sagði hann vingjarnlega og 
ajáftu hvernig þér lízt á nýja húsbóndann þinn.* 

Tómas leit upp, „Guð blessi yður, húsbóndi minn, tt ragði 
hann með tárin í augunum. 

„Það vona ég hann gjöri," sagði St. Clare. „Segðu mér 
ntó, hvað þú kannt að vinna. Kanntu að stýra vagni?" 

„Ég hefi jafnan fengizt við þann atarfa," sagði Tómas. 

„Þá held ég að ég megi gjöra þig að vagnstjóra mínum, 
ei* raeð þvi skilyrði einungis að þú verðir ekki drukkinn nema 
efara sinná í viku. tt 
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Það leit út fyrir aö Tómas yröi forviöa og að honum 
þœtti fyrir. „Ég drekk aldrei vín, húsbóndi rninn.'' 

„Þetta hef ég nú heyrt áðuf, Tómas, en við skulum nú 
sjá til. Sleppum þessu," sagði hann og brosti, erhann sá að 
Tómas var ekki sem ánægðastur á svipinn, „ég efast ekki um 
að þú villt reynast vel." 

„Og þú skalt eiga gott," sagði Eva; „pabbi er góður við 
slla, hann hefur bara gaman af að spauga við fólk." 

„Pabbi þakkar þér fyrir meðmælin/ sagði St. Clare hlæj- 
andi, snérí sér á heeli og fór. 
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Hinn nýi húsbóndi Tómasar, Ágústínus St. Clare, var son- 
ur auðugs plantekrueiganda í Louisiana. Þegar skipið lagði 
að bryggjunni, kom vagn, er sendur var eptir þeim ; þau stigu 
öll upp í hann og óku brott án tafar. 

Þegar vagninn nálgaðist bústað St. Clare, varð Eva sem 
frá sér numin af gleði; það leit helzt út fyrir, að hún ætlaði 
að fljúga út úr vagninum, eins og fugl úr búri. „Ó, er það 
ekki fallegt, er það ekki elskulegt!" sagði hún, „heimiliðmitt, 
ástkæra, góða heimilið mitt. u 

Hópur af þjónum þyrptist út í fordyrið, til að fagna hús- 
bónda sínum heimkomnum. Eva þaut í fangið á móður sinni 
og kyssti hana aptur og aptur. Svo flaug hún frá einum til 
annars og heilsaði ýmist með kossi eða handabandi; hún réð 
sér naumast fyrir gleði, að vera nú komin heim aptur. 

St. Clare hafði í för með sér Opheliu frændkonu sína, og 
átti hún að ílengjast hjá þeim, með því að kona hans þóttist 
vera svo heilsutæp, að sér væri nauðsynlegt að hafa hana sér 
til aðstoðar við hússtjórnina. 

Ophelía var hörð, einbeitt og kjarkmikil kona; hún var 
framúrskarandi reglusöm, kostgæfin og siðvönd. St. Clare var 
maður drenglundaður og örlátur; honum þótti v»nt um aJJt 
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og alla, og öllum, sem þekktu hann, þótti vænt um hann ; en 
hann var latur og lét mikið eptir sjálfura sér; hann var mjög 
glaðvær og hafði jafnan spaugsyrði á reiðum höndum. Þau 
frændsystkynin greindi á um ýmislegt; sérstaklega voru þau 
mjög ósammála ura eitt atriði — uppeldi barna. 

Einn morgun, er Ophelía sat að verki sínu, heyrði hún 
að St. Clare kallaði: „Komdu ofán, frænka; eg ætla að sýna 
þór dálítið." 

„Hvað er það? a sagði Ophelía og kom ofan af loptinu 
með sauma sína í hendinni, 

„Eg hef fest kaup á nokkru, sem eg ætla þór að fást við. 
Sjáðu til", sagði St. Clare og ýtti fram lítilli svertingjastúlku, 
hér um bil átta eða níu ára að aldri. 

Hún hafði hinn allra dekksta hörundslit, sem til er á með- 
al svertingja; hún hafði afar-stór kringlótt augu, sem glitruðu 
likt og glerperlur, og gaut hún þeim hratt og eyrðarlaust um 
allt herbergið. Hún var klædd í rifna tötra; og stóð hún þar 
grafkyr Og hélt höndunum siðlátlega að sér. 

Að öllu samtöldu var þessi litla stúlka mjög svo ein- 
kennilega skrítin og álfsleg, hún var eitthvað svo „heiðingja- 
leg a , eins og Ophelía komst einhverju sinni að orði um hana, 
að hina góðu konu hrylti við því. Hún sneri sér að St. Clare 
og sagði: 

n Ágústíiíus, hvað kemur til, að þú ert að koma með 
þessa stepnu hin^að?" 

„Auðvitað handa þér, til aðala upp; mérþótti húnnokk* 
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þii reynir & henni uppeidÍBregiur þínar. — Nú, nó, Topay*, 
sagði hann og blístraði, eins og hann vœri að kalla á himd; 
„syngdu lag fyrir okkur, og láttu okkur sjá einhvern af döns- 
unum þínum." 

Það kom einhvers konar galsa- og ertnisglampi í svörtu 
augun, og raeð hvellri og skerandi rödd byijaði hún að syngja 
hlægilegan svertingjasöng, um leið og hún barði saman fótun- 
um, klappað^ saman höndum og snerist í hring eins og snar- 
kringla; loksins steypti hun sér kollhnís einum tvisvar eða 
þrisvar sinnum, og rak um leið upp ámátlegt gaul, líkast 
pví er eimskip blæs; það átti að vera endanótan í svertingja- 
laginu, sem hún var að syngja; síðan nam htín staðar á gólf 
inu frammi fyrir St. Glare með samantOgðura höndumog auð- 
mýktar- og hátíðarsvip á andlitinu, en augunum gaut hún i all- 
ar áttir út undan sér. 

Ophelía stóð þegjandi. Hún var gjörsamlega steini lostin 
af undrun. 

St. Clare virtist hafa mjög mikið gaman af undrun henn- 
ar. Hann snerisér aptur að barninu og sagði: „Topsý, þetta 
er nú nýja húsmóðirin þín. Eg ætla að fá þig henni í hendur. 
Nú áttu að haga þér vel, heyrirðu það!" 

„Já, massa*", sagði Topsý hátíðlega, en svörtu augun 
glömpuðu ógeðslega. 

* Venjulegt ávarp svertingja í staðinn fyrir „master" (herra). 
þeir legja og opt „inisiius'' fyrir tmstresa (feú), 
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„llundu, að nú áttu aðfara að veröa góð stúlka, Topsý; 
mundu það nú", sagði St. Clare. 

„ Já, massa", sagði Topsý, og drap titlinga með augunum ; 
hún stóð enn með siðlætis bragði og samanlögðum höndum. 

„Ágústínus, en hvað á þá þetta að þýða?" tók Ophelía 
loks til máls; hús þitt er svo troðfullt af þessum kveljandi 
yrnilingum, að maður má, gæta sín við hvert fótmál að stiga 
ekki ofan á þá; og heldurðu að eg hafl ekki nóg að starfa 
hór'í húsinu, þó þú færir nú ekki að bæta þessu við mig? u 

„Sagði eg þér það ekki? Þú átt að aia hana upp og 
kenna henni mannasiði. Þú ert sí og æ að prédika um barna- 
uppeldi. Eg hugsaði mér að gefa þér stúlku, sém þú gætir 
reynt þig á. Hún lítur út fyrir að vera kát, og lagleg er hún 
lika, svo eg hugði, að það mætti gera mann úr henni, og eg 
keypti hana og ætla nú að gefa þér hana. Reyndu nú, hvað 
þór tekst. Þú veizt, að eg get ekkert í þá átt, en mér þætti 
gaman að þú reyndir." 

Þegar búið var að klsBÖa Topsý úr tötrunum i betri föt 
og skera hár hennar, þá sagði Ophelía, að hún væri eitthvað, 
„kristilegri" i títliti, en hún hefði áöur verið, og hú fór hún 
að hugsa fyrir uppfræðslu hennar. 

Hún tók sór sæti frammi fyrir henni og tók að spyija 
hana: 

„Hvað ertu gömul, Topsý?" 

„Veit ekki, missus", sagði Topsý og glotti við, svo skein 
i tanngarðinn. 
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„Veiztu ekki, hvað þú ert gömul? Hefur enginn sagt' 
þór það? Hver var móðir þín? a 

„ Aldrei átt móður" sagði barnið og glotti aptur. 

„Aldrei átt móður! Hvað áttu við? Hvar ertu fædd?" 

„Aldrei fædd!" sagði Topsý og glotti enn á ný. 

„Þú átt ekki að svara mér svona, barn; eg er ekki að 
spauga við þig. Segðu mér nú, hvar þú ert fædd og hveijir 
foreldrar þínir voru. a 

„Aldrei fædd a , sagði Topsý aptur með meiri áherzlu, 
„aldreiáttforeldraog aldrei átt neinn; gamlaSúa passaði mig J . 

Það var auðséð að barninu var alvara. 

„Hvað varstu lengi hjá húsbændum þinura?" 

„Veit ekki, missus. a 

„Varstu þar eitt ár, lengur eða skemur? 

„Veit ékki, missus. a 

„Ó", sagði Jana, „þessir óupplýstu svertingjar kunna ekki 
að telja; þeir hafa enga hugmynd um timatal, og vita ekkert 
um ár né aldur. a 

„Veiztu, hver hefur skapað þig? a spurði Ophelía nú og 
sneri samræðunni á annan veg. 

„Enginn, sem eg veit um a , sagði Topsý. „Eg hugsa eg 
haíi vaxið sjálf; eg held enginn hafi skapað mig. a 

Ophelia sleit nú þessari miður uppörfandi samræðu og 
reis úr sæti sínu forviða og gröm. 

Topsý var nú upp frá þessu skoðuð sem eign Ophelíu, 
og með því að hún var ekki vel séð í eldhúsinu, réði Ophelía 
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það við sig að nota að mestu leyti eigið herhergi sitt fyrir 
starfs- og skólastofu. fað leið ekki á löngu, áður en Topsý 
var alþekkt á staðnura og í grenndinni. Hún virtist hafasér- 
staka hæíileika til að dansa, velta sér, klifra, syngja, blístra 
og herma eptir sérhvert hljóð, er hún heyrði. Þegar hún var 
að leika sér, þyrptust öll börn á staðnum utan um hana, og 
horfðu á hana — raeð undrun og aðdáun. Ekki megum vér 
gleyma ungfrú Evu, það var svo að sjá sem hinir tryllingslegu 
leikir Topsýar töfruðu hana, eins og þegar saklaus dúfa seyð- 
ist að glitrandi höggormi. 

Topsý var fljót að læra allt, sem henni var sett fyrir, 
þegar hún vildi sjálf ; og ekki leið á löngu, áður en Topsý gat 
gjört svo vel hreint og búið um rúmið í svefnherbergi Ophelíu, 
að hún hafði ekkert út á það að setja; það gjörði Topsý raun- 
ar ekki nema þegar hún vildi það sjálf, en þá gat heldur eng- 
inn jafnast á við snilli hennar í því að breiða ábreiðuna á rúm- 
ið, eða hagræða mununum í herberginu. Þegar Ophelia var 
búin að segja henni til með stakri nákvæmni og vandvirkni í 
marga daga, og var nú loks farin að hugsa, að Topsý væri 
farin að sjá að sér, svo óhætt mundi að láta hana eina um 
verkið, og ef hún vék þá frá og tók að sinna hússtörfum sin- 
um, þá var Topsý vís til að hafa það að leik i fleiri eða færri 
klukkustundir, að klæða sig í allavega skrípabúninga. í stað 
þess að búa um rúmið, tók hún þá til að taka koddaverin af 
koddunum, stakk höfðinu svo ofan á milli koddanna, svo það 
varð alþakið fjöðrum, klifraði upp eptir rúmstólpunum likt 
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og köttur, breiddi rúmábreiðuna hingað og þangað um gólfiÖ á 
herberginu, færði koddana í nátttreyjur Ophelíu, stóð á höfði, 
söng, dansaði og lét alls konar ólátuin frammi fyrir speglinum. 

Einhveiju sinni kom Ophelía að henni, er hún var búin 
að vefja dýrindis indversku sjali, er Ophelía átti, um höfuðið á 
sér, og gekk þannig búin fram og aptur um herbergið með 
ýmsum fettum og brettum. Ophelía hafði gleymt lyklinum í 
skránni á dragkistu sinni; það kom ekki opt fyrir, að henni 
yrði það á, en Topsý hagnýtti sér það vel. 

„Topsý", sagði hún, — þolinmœði hennar var mí á fðr- 
um — w því læturðu svona, barn? 11 

„Veit ekki missus, víst af því eg er svo vond.* 

9 Eg veit ekki, hvaða ráð eg á að hafa við þig, Topsý." 

„Ó, missus, þér verðið að lemja mig; gamla missus 
hýddi mig allt af. Eg er ekkert vön að vinna, nema eg sé 
hýdd." 

ff Mig langar ekki tíl að berja þig, Topsý. Pú getur verið 
þæg, ef þú vilt, og gjört það sem þú átt að gera; hvers vegna 
viltu það ekki?" 

tf Ó, missus, eg er vön að vera hýdd, eg beld eg hafi gott 
af því.* 

Ophelía fór þá að rejrna þetta ráð, en Topsy hljóðaði þá 
og bað um vægð, og lofaði bót og betrun; en þegar hún stundu 
siðar fékk að fara út og börnin hópuðust í kring um hana að 
venju, þá lét hún í ljósi mikla reiði og óánægju yfir með- 
ferðinni. 
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Það var enginn á heimilinu, sem gat ráðíð við teslings 
Topsý. Einn da^ kom Ophelia að máli við St. Clare. w Bg 
segi það satt, Ágtístínus," sagði hún, „eg hef ekki hugöflynd 
um, hvað eg á að taka til bragðs. Eg hef allt af verið að reyna 
að segja henni til ; eg hef áminnt hana þangað til eg er orðttt 
uppgefin; eg hef hýtt hana, eg hef hegnt henni með öllu, öéöl 
mér hefur getað komið til hugar; en þrátt fyrir allt þettöi W 
hún öldungis sú sama og hún var þegar hún kom. ft 

„Komdu nú Topsý. Hvað kemur til að þú hegðar þér 
þannig?" sagði St. Clare og átti örðugt með að verjast hlátri, 
er hann sá svipinn á Topsý. 

„Eg hugsa það sé af því hjarta mitt só svo illt, ft Bagði 
Topsý alvörugeftn. „Missus Felly segir það. ft 

„Sérðu ekki, hvað Ophelia hefur gjört fyrir þig? Hún seg- 
ist vera búin að reyna allt, sem henni geti komið til hugar, 
viö þig. ft 

„Já, massa! Gamla missus sagði það nú líka. Hún 
lamdi mig miklu fastara, og dró mig á hárinu, og sló höfðífltf 
á mér við dyratrén, en eg lagaðist ekki við það — eg et svo 
vond! Eg er bara svertingjastelpa, ekkert annað.* 

„Jæja, eg hætti við hana, M sagði Ophelia. 
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Eva hafði staðið þegjandi hjá og hlýtt á þessa samrœðu. 
Hún gjörði Topsý nú bendingu um að koma. 1 einu horninu 
á veggSYölunum, var ofurlítið herbergi með glerhurð, sem St. 
Clare var vanur að hafa fyrir lestrar herbergi. Eva og Topsý 
fóru inn í þetta herbergi. 

„Hvað skyldi Eva ætla fyrir sér? a sagði St Clare; „eg 
œtla að fara að sjá það." 

Hann lœddist ofurhægt að glerhurðinni, dró tjaldið 
lítið eitt til hliðar og leit inn; síðan gjörði hann Opheliu bend- 
ii^gu um að koma. Börnin sátu á gólfinu, hvort andspænis 
öðru; Topsý léttúðug og ertnisleg, eíns og hún var vön, en á 
andliti Evu lýsti sér áköf geðshræring, og það glitruðu tár í 
stóru, bláu augunum hennar. 

„Því ertu svona vond, Topsý? Þvi viltu ekki reyna að 
verða góð stúlka? Þykir þér ekki vænt um neinn, Topsý? 
Þykir þér ekki vænt um pabba þinn og mömmu þína? a 

„Eg á enga mömmu og engan pabba, þér vitið það, eg 
hef sagt yður það, missus Eva. a 

„Ójá, eg veit það a , sagðiEva, hryggðarlega, ,enáttuengan 
bróður eða systur eða frænku eða — u 

„Nei, aldrei átt neitt eða neinn/ 

B En Topsý, ef þú reyndir nú til að vera góð, þá gætirðu 
Það-- 

n Qet aldrei orðið neitt nema svertingjastelpa, hvað góð 
sem eg væri, a sagði Topsý. 

,Bn fólki getur þótt vænt ura þig, Topsý, þó þú sért 
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svört. Opheliu frænku minni mundi þykja vænt um þig, ef 
þú værir gott barn. a 

Topsý hló kuldahlátur; það gjörði hún ætíð, er hún vildi 
ekki trúa einhveiju. 

„Heldurðu það ekki?" sagði Eva. 

„Nei, hún hefur óbeit á mér af því eg er svertingi. Henni 
þætti ekkert verra að hafa nöðru nálægt sér. Það getur eng- 
um þótt vænt um svertingja. En mér stendur ásama," sagði 
Topsý og tók til að blístra. 

„Ó, Topsý, veslings Topsý, mér þykir vænt um þig," 
sagði Eva, sem réði nú ekki við tilfinningar sínar, og lagði 
litlu, hvítu höndina á herðarnar á Topsý. „Mér þykir vænt 
um þig, af því þú átt engan pabba og enga mömmu, og enga 
frændur! Mér þykir vænt um þig, og eg vil að þú Verðir góð 
stúlka. Eg er ekki frísk, Topsý; eg er mjög veik, og eg hugsa 
að eg lifl ekki mjög lengi, og það hryggir mig sárlega að þú 
skulir vera svona óþekk. Eg vildi óska að þú vildir reyna til 
að vera gott barn mín vegna; eg verð að eins stutta stund 
með þér úr þessu. a 

Stóru, kringlóttu, skrítilegu augun í svarta barninu fyllt- 
ust tárum; stórir bjartir dropar féllu þunglega niður á hvitu 
höndina. Já, á þessu augnabliki hafði geisli trúar og kærleika 
þrengtsérinn í þessa heiðnu sál! Hún grúf ði höf uðið ofan aíJ 
knjám sér og grét sáran; en hið fagra barn með gullna hárið 
og bláu augun, sem laut yfir hana, líktist engli, er værí að snúa 
syndara frá villu hans vegar. 
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„Ó, kæra missus, — kæra missus Eva!" sagöi barnið 
grátandi, „eg skal reyna, — eg skal reyna! Eg hef ekkert 
kært mig um þaö áður." 

St. Clare lét tjaldíð aptur fyrir hurðina. „Mér dettur hún 
móðir mín í hug, a sagði hann við frændkonu sína; „það er 
satt, sem hún sagði mér : ef við viljum gefa blindum sýn, þá 
vérðumviðað vera reiðubúin til að leggja hendur yfir þá." 
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XVI. Blómið Tisnar. 

Dagar, vikur, mánuöir liöu og hin barnslega vinátta á 
milli Evu og Tómasar varö æinnilegri. Tómas elskaöi Evu, 
sem væri hún guðdómleg vera, honum virtist hið fagra barji 
vera hátt upp hafið yfir allt hið jarðneska. 

Það var ákafur hiti þetta sumar, og St. Clare hafði flutt 
sig með fólk sitt af búgarði sínum nær sjávarströndinni, til 
þess að njóta hinnar sValandi sjávargolu. 

Landsetur St. Clares var nálægt vík einni við sjóinn. 
Umhverfls voru svalir úr bambusviði, er vissu á alla vegu út 
a$ garðinum og grænum grasflötum. 

Einn dag sátu þau Eva og Tómas á litlum grasbekk í 
garðinum niður við sjóinn. Það var sunnudagskvöld og biblí- 
an lá opin á knjám Evu. 

„Tómas frændi," sagði Eva, „eg er á förum héðan". 

„Hvert, ungfrú Eva?" 

Barnið reis úr sæti sínu og rétti hönd sína mót himni. 
KvöMroðinn glóði á hinum gullnu hárlokkum og varpaði himn- 
eskri geisladýrð á andlit hennar, þar sem hún stóð og horfiS 
alvarlegum augum til himins. 

„Eg fer þanqað u sagði hún, ,til góðu englanna, Tómas 
frændi, það verður ekki langt þangað til u . 
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Hinum trygglynda, gamla manni fannst sem ör væri stung- 
iS i hjarta sér; og hann fór að hugsa um, hve mjög honum 
hefði virzt útlit Evu hafa farið versnandi á seinustu sex 
mánuðunum, hvað hún var orðin fölleit og hvað hendurnar 
á henni voru orðnar magrar, og andardrátturinn óreglulegur 
og tíður, oghvað hún þreyttist fljótt á að leika sér, hún sem 
einu sinni hafði getað leikið sér og verið að hlaupa um garð- 
inn svo tímum skipti. Hann fór að hugsa um það að hann 
hefði heyrt Opheliu tala um hósta, sem lyf hennar gœtu ekki 
ráðið bót á; og jafnvel nú brann þessi litla hCnd og heita 
kinn af sjúkdóms hita. 

Lífekraptur Evu þverraði óðum. Sjaldnar og sjaldnar 
heyrðist hið létta fótatak hennar á veggjasvölunum, en þvi 
optar var hana að finna á legubekk, sem stóð við opinn glugg- 
ann; þar hvíldi hún og horfði með stóru, djúpu augunum sín 
um á öldurnar, er léku við sjávarströndina. 

Einn dag er hún hvíldi á legubekknum sagði hún 
allt i einu við móður sína: „Mamma, eg vil láta klippa af 
mér nokkuð af hárinu raínu". 

,Til hvers?" spurði móðir hennar. 

„Mamma, mig langar til að gefa vinum mínum það á 
meðan eg get gjört það sjálf; villtu biðja frænku að koma og 
Uippa það fyrir mig?" 

Frú St. Clare kaJlaði á Ophelíu, sem var í öðru herbergi. 

Barnið reisti höfuðið frá koddanum^ hristi hina gullnu 
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lokka sína og sagöi glaðleg: „Komdu írænka og klipptu 
kindina". 

„Um hvað ert þú að tala?" sagði St. Clare, sem kom að 
í þessu bili með aldini, er hann ætlaði henni. 

„Pabbi, eg bað frœnku að klippa dálítið af hárinu mínu, 
það er of mikið og eg ætla að gefa það". 

Ophelía kom með skærin. 

„Gjörðu það gætilega," sagði St. Clare, „klipptu þár aém 
minnst ber á. Eg er stoltur af hárlokkunum hennar Evu*. 

„Ó, pabbi minn," sagði Eva hryggðarleg. 

„ Já, eg vil hafa þá fallega, þegar við förum að fiuna hann 
frænda okkar," sagði St. Clare i glaðlegum róm. 

„Eg fer þangað aldrei, pabbi. Ó, trúðu mér! Sérðu það 
ekki pabbi, að eg er alltaf að verða meira og raeira veik?" 

„£ví villtu að eg trúi því, sem er svo voðalegt, Eva?* 
sagði faðir hennar. 

„Vegna þess að það er satt pabbi, og ef þú trúir því nú, 
ferðu máske að hugsa um það á saraa hátt og eg a . 

St Clare sagði ekkert; hann stóð þegjandi og horfði með 
hryggð á löngu, björtu lokkana, sem voru klipptir af höföi 
hennar hver af öðrum og lagðir í kjöltu hennar. Hún tók þá 
upp, skoðaði þá og vafði þeim um mögru fingurna, og leit 
við og við áhyggjufull til föður síns. Hún gjörði honum bend- 
ingu að koma; hann kom og settist á bekkinn hjá henni. 

„Pabbi, þróttur minn þverrar með hverjum degi. Mig 
langar að sjá allt fólkið okkar saman komið. Sendu eptir því 
pabbi. Það er dálítið sem eg verð að segja þvi," sagði Éva. 

Ophelía sendi eptir öllu heimilisfólkinu, og brátt var það 
allt saraan komið í herberginu. 
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Eva hallaöi sér aptur á koddann; hár hennar liðaðist um- 
hveifis andlitið, kinnar hennar voru eldrauðar, en að öðru 
IföPti var hún náíöl. Fólkinu hnykkti mjög við, það leit hvert 
til annars, og varpaði öndinni. Það var steinhljóð. 

Eva reis við og horíði lengi og alvarlega á hvern einstak- 
*n af fólkinu. Allir voru hryggir og margt af kvennfólkinu 
hólfc svuntum sínum fyrir andlitið. 

n J$g sendi eptir ykkur, kæru vinir mínir," sagði Eva, „af 
því mér þykir svo vænt um ykkur, og eg hef nokkuð til að 

segja ykkur, sem eg vil að þið munið æflnlega Eg 

ier mi bráðum frá ykkur. Eptir fáar vikur sjáið þið mig ekki 
feaiaw bér". * 

Lengra komst hún eigi fyrir grátstunum og andvörpunum 
ftilra, er við voru staddir, sem yfirgnæfðu a]gjörlega hina veiku 
rödd hennar. Hún þagði nokkur augnablik, og sagði svo 
mpð málróm, er stöðvaði grátstunur allra: 

„Pað er enginn ykkar á meðal, sem ekki hefur ætíð verið 
gó&ur við mig; og mig ]angar til að gefaykkur eitthvað, sem 
mlnnir ykkur á mig í hvert skipti, sem þið lítið á það. Eg 
ætla að gefa hverjum ykkar lokk úr hárinu mínu, og þegar þið 
horfið á lokkinn, þá eigið þið að hugsa um það, að eg elskaði 
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ykkur og er farin til himnaríkis, og að eg vona að sjá ykkur 
þar öll. a 

Það er ótaögulegt aö lýsa því, er allt fólkið safnaðist 
umhverfis barnið og tók á móti hinni seinustu gjöf hennar, 
er bar svo mjög vott um kærleika hemiar. Það féll á kné 
við legubekkinn grátandi og andvarpandi og kysti faldinn 
á kjólnum hennar. 

Ophelía benti sérhverjum, sem hafði tekið við sinni gjöf, 
að fara út úr herberginu; hún óttaðist að þessar miklu geðs- 
hrœringar kynnu að hafa ill áhrif á sjúklinginn. 

Að síðustu voru allir farnir nema Tómas og gamla 
fó&tran. 

„Hérna Tómas frændi," sagði Eva, „hér er einn fallegur 
handa þér. Ó, Tómas, eg er svo glöð af að hugsa til þess, 
að eg skuli sjá þig aptur á himnum, því eg er alveg viss um 
þaö; og fóstra — elsku, góða, kæra fóstramín!" sagði hún og 
vafði handleggjunum blíðlega utanum hálsinn á gömlu fóstru 
sinni — „eg veit að þú kemur þangað líka". 

„Ó, ungfrú Eva, eg veit ekki hvernig eg get lifað án yð- 
ar", sagði gamla konan, og grét hástöfum. 

Ophelía opnaði dyrnar og ýtti þeim Tómasi frœnda og 
fóstru Evu góðlátlega út, og hugsaði að nú væru allir farnir; 
en er hún sneri sér við, sá hún að Topsy stóð þar. 

„Hvaðan kemur þú, bara?" spurði hún. 

„Eg var hérna inni/ sagði Topsy og þurkaði tárin af 
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kinnum sínum. „Ó, ungfrú Eva, eg hef verið vond og óþekk, 
en viljið þér ekki gefa mér einn líka? a 

„Jú, veslings Topsý, jú, það vil eg sannarlega. í hvert 
skipti sem þú horftr á þennan hárlokk, áttu að hugsa um að 
eg elskaði þig, og mig langaði til að þú yrðir gott barn a . 

„Ó, ungfrú Eva, eg er alltaf að reyna til þess, en það er 
svo erfitt að vera góður! a 

Topsý hólt svuntu sinni fyrir augun, og gekk þegjandi út 
með Opheliu; en hinn dýrmœta hárlokk geymdi hún á bijósti 
sínu. 

Þegar allir vóru farnir, lokaði Ophelía dyrunum. 

Á raeðan þessu fór fram, sat St. Clare grafkyr og byrgði 
andlitið í höndum sér. Hann sat þannig enn um hríð, er aJl- 
ir voru farnir. 

,Pabbi! a sagði Eva blíðlega og lagði hönd sína á hönd hans. 

fíann tók snöggt viðbragð, en svaraði engu. 

„Pabbi, það gjörir útaf við mig að sjá þig svona a sagði 
Eva og fleygði sér í fang hans. Þar hvíldi hún um stund, eins 
og þreytt dúfa, en hann laut yfir hana og hughreysti hana með 
öllum þéim bh'ðu-orðum, er honum komu til hugar. 

w Þú gefur mér engan hárlokk, Eva, a sagði faðir hennar 
og brosti lítið eitt. 

„J?ú átt þá alla, pabbi, 4 ' sagði hún brosandi, „þið mamma 
bœði, og þú mátt gefa frœnku eins marga og hún vill. Eg 
vildi gefa veslings fólkinu okkar þá gjöf, því eins og þií veizt, 
pabbi, verður þeim máske gleymt, þegar eg er farin*. 
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. Evu hnignaðidagfrádegi; það var engum efabundið, hver 
endalpkin yrðu. 

Tóraas fr^endi dvaldi mikinn hluta tímans í herbergi Evu. 
Barnið þjáðist mjög af þreytu og óþreyju, og henni var hvíld 
i því að hún vœri borin. Og það var hið mesta yndi Tómas- 
ar að bera hina litlu veiku vinstúlku sína ýmist frara og aptur um 
herbergið, eða út á veggsvalirnar; og þegar hinn upplífgandi 
morgunblœr lék ura garðinn, og barnið var með hressasta 
móti, þá leiddi hann hana við hönd sér undir trjánum í garð- 
inum, eða þau settust á einhvern grasbekkinn, þar sem þau 
svo opt höfðu setið, og hann söng fyrir hana ýms uppáhalds 
lög hennar. 

Loks kom endirinn. Faðir hennar var í herberginu við 
rúmið hennar. „Ó, að hún vaknaði og talaði til mín einu 
sinni enn!" sagíii hann og laut yfir hana: „Eva, yndið mitt!* 

Stóru, bláu augun opnuðust, og bros lék um varirnar. 
Hún reyndi til að reisa við höfuðið og tala. 

„Þekkirðu mig, Eva? a sagði faðir hennar. 

„Elsku pabbi," sagði barnið og vafði handleggjunum um 
hálsinn á honum, en á næsta augnabliki hnigu þeir máttvana 
niður; hún brauzt um til að reyna að ná andanum, og teygði 
upp litlu hendurnar. 

„Ó, guð minn góður, þetta er hrœðilegt! a sagði St. Clare, 
og sneri sér undan, frá sér numinn af angist. Hann þreif í 
höndina á Tómasi í einhverju ofboði. „Ó, Tómas, Tómas, þetta 
©r ógurlegt, það gjörir útaf við mig! a 
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Tómas tók báðum höndum utan um hönd húsbónda síns; 
tárin streymdu niður um hinar dökku kinnar hans, en hann 
leit upp á við; þaðan hafði hann ætíð vœnt hjálpar. 

Barnið lá nú rólegt, en dró andann ótt og títt, og var auð- 
séð að lifekraptur hennar var þrotinn. Hún hafði opin stóru, bláu 
augun og starði út í geíminn. Þau þyrptust 011 að niminu. 

„Eva" sagði St. Clare blíðlega. 

Hiin heyrði ekki til hans. 

„Ó, Eva, segðu okkur, hvaðþúsórð! hvaðerþað?* sagði 
faðir hennar. 

Bjart og dýifclegt bros yómaði á ásýnd hennar og htín 
sagði hœgt og með hvíldum: — „Ó, kœrleikur — friður — 
gleði!* — svo stundi hdn við og gekk frá dauðanum til lífsinsi 

FaÆu vel ástkæra barn! Hinar björtu dyr eilífðarinnar 
hafa lokast á eptir þór. Vér sjáum eigi framar þitt undur- 
fagra andlit. 
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XVIII. Legree. 

St. Clare lagðist hættulega yeikur eptir að Eva dó. Hann 
komst þó á fætur aptur, en aldrei náði hann sér til fulls. Hann 
reyndi að sökkva sér niður í störf sín, en honum tókst eigi 
að bæla sorg sina með því. Ókunnugu fólki sýndist hann 
glaður og kátur, en í hjarta sínu bar hann þunga sorg. Wnn 
dag er hann var að skilja tvo ménn, sem áttu i illdeilu, vildi 
svo til að annar maðurinn rak hnif í hann. Var hann borinn 
heim og dó litlu síðar. 

Áður en hann dó, hafði hann ráðgjört að gefa Tómasi 
frænda frelsi; en skriflegir samningar því viðvíkjandi voru 
aldrei fullgjörðir, og veslings Tómas var dæmdur til að liía og 
deyja sem þræll. 

Eptir að St. Clare var dáinn, ráðfærði kona hans sig við- 
lögfræðing einn, og við bróður St. Clare's, og kom þeim saman um 
að hentast mundi vera að selja jörðina og alla þjónana, nema 
þá, sem hún hafði sérstaklega sjálf yflr að ráða, og sem hún 
ætlaði að hafa með sér til föður sins, sem var rikur plantekru- 
eigandi. 

„Veiztu það Tómas, að það á að selja okkur ö\\? u sagði 
einn af þrælunum við Tómas. 

„Hvernig veiztu það? a spurði Tómas. 
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„Eg faldi mig á bak við veggtjöldin, þegar frúin var að 
tala við mennina; það á að selja okkur eptir fáa daga á uppboði." 

„Verði guðs vilji," sagði Tómas, krosslagði hendurnar á 
brjóstínu og stundi þungan. 

Tómas reikaði burtu. Hjarta hans var harmþrungið. 
Frelsisvonin og endurminningin um fjarlæga eiginkonu og 
börn reis i huga hans á sama hátt og þegar skipbrotsmaður, 
sem á skamt eptir í höfn, sér kirkjutuminn og húsaþökin í 
kœru fæðingarþorpi sínu, einungis til að kveðja það í allra 
hinnsta sinn. Hann þrýsti höndunum tast að brjósti sínu, og 
reyndi að stöðva bitru tárin, sem leituðu ofan kinnar hans, 
og hann reyndi til að biðja. fað var stórkostleg áreynsla fyrir 
hann, og því optar sem hann reyndi til að segja: „verði þinn 
vilji," því þyngra varð honum. 

Hann kom að máli við Opheliu, sem jafnan hafði verið 
vingjarnleg við hann síðan Eva dó. 

„Ungfrú Fely, a sagði hann. „Húsbóndinn sálaði var búinn 
að lofa mér frelsi. Hann sagðist vera byrjaður á að semja 
skjal því viðvíkjandi; og nú vill ungfrú Fely máske gjöra svo 
vel og tala um þetta við frúna, hvort hún vilji ekki halda 
því áfram, með því það var ósk húsbóndans." 

„Eg skal talamáli þínuTómas, og gjöra það sem eg get,* 
sagði Ophelia. 

Hún reyndi til þess, en það kom allt fyrir ekkí. Frú St. 
Clare var fædd og uppalin á meðal þraela, og var frá blautu 
barnsbeini alin upp við að sjá þá meðhöndlaða eins og hunda. 
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,Eg er andstæð öllum þessum frelsishreifingum," sagði hún, 
„látirðu svertingjann hafa húsbónda yfir sér, gjörir hann sínar 
sakir full vel, en gefirðu honum frelsi, þá verður hann latur 
og vill ekki vinna. Eg hef margopt séð það. Það er engin 
bót að frelsi fyrir hann." Hún þverneitaði að fara eptir ósk- 
um manns hennar viðvíkjandi Tómasi. 

Ophelia gjörði þessu næst það, sem hún helzt hugði mundi 
vera Tómasi til góðs. Hún skrifaði frú Shelby bréf, lýsti fyrir 
henni kringumstæðum Tómasar, og hvatti hana til að veita 
honum hjálp sína; en bréf þetta kom ekki til skila fyr en um 
seinan. 

Daginn eptir var Tómas seldur á uppboði ásamt nokkrum 
öðrum þrælum. 

Illvættur ein í mannslíki, að nafni Legree, keypti Tómas 
frænda. 

Æfi hins gamla, dygga manns varð nú svo aum, að slíku 
má naumast trúa. Meðferðin, sem hann varð að sæta hjá 
þessum nýja húsbónda, var svo grimmúðleg og samvizkulaus, 
að naumast er unnt að lýsa henni. Það nægirað geta þess, 
að eptir að hann var búinn að þola óumræðilega meðferð 
mánuðum saman, þá húðstrýkti Legree hann svo að við sjálft 
lá að hann missti lífið. Orsökin til þess var sú, að Tómas 
hafði neitað að hýða ambátt eina, er hafði móðgað Legree. 
öðru sinni var það að tveir þrælar struku, og Tómas neitaði 
að gefa nokkrar upplýsingar um það. Þá varð Legree óður 
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og bauð þrœlnm sínum að refsa honum með grimmilegri 
húðatroku. 

,Eg skal tetfa hvern blóðdropa, sem til er í þór, og 
kreista þá lír þér einn og einn, þangað til þú segir frá því," 
sagði Legree loksins við Tómas. 

En Tómas neitaði. Hann leit á húsbónda sinn og sagði: 
„Húsbóndi minn, ef þér væruð sjúkur eða deyjandi, og eg væri 
fær um að bjarga yður, þá skyldi eg gefa yður hjartablóð 
mitt, og ef blóðið í þessum gamla, hrörlega líkama gæti frels- 
að yðar dýrmætu sál, þá skyldi eg glaður gefa það. Ó, hús- 
bóndi minn, bætið eigi þessari synd á samvizku yðar! Það 
er verra fyrir yður sjálfan, heldur en fyrir mig. Þér megið 
gjöra mér eins mikið illt og þér getið; þjáningar mínar eru 
bráðum á enda. tí 

Þessi orð voru líkust því sem himneskur sönghljómiar 
heyrðist skyndiJega gegnum óðastorm. Legree stóð kyr og 
starði á Tómas. 

En það var aðeins eitt augnablik. Það kom snöggvast 
hik á hann, en þá kom hinn vondi andi aptur yfir hann með 
sjö anda sér verri; og Legree varpaði Tómasi til jarðar og 
froðufelldi af reiði. 



Legree stóð hjá og horfði á, er menn hans húðstrýktu 
veslings Tómas; hann féll brátt í ómegin og allir hugðu hann 
Orendan, en það var þó eigi enn. 
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Óðara en Legree var búinn að snúa bakinu við þeim, tóku 
menn þeir, er verið höfðu verkfæri í höndum hins guðlausa 
manns til þessa ódáðaverks, að þvo sár Tómasar og reyna í 
fávizku sinni að lífga hann við, eins og það væri nokkur vel- 
gjörð fyrir hann. Þeir bjuggu hppqm legurúfn úr viðarullar 
rusli og lögðu hann þar á. 

„0, Tómas frændi, við höfum verið hræðilega vondir við 
fe*g a fjögðu Þeir. 

„Eg fyrirgef ykkur af öllu hjarta a §agði Tóip^s v$}$lii}%g&. 

Tveijp döguqi síðar var vagfli ekið í gegnu^ ^trjápngana, 
og ungur maður stökk ofan úr vagninum, gekk fyeim að húsr 
inu og spurði eptir húsbóndanum. 

Maðurinn var Georg Shelby, sem var barn að aldri, þegar 
'Haley keypti Tómas frænda. Vér verðum að vikja til baka í 
eögunni, til þess að gjöra grein fyrir, hv^rnig það ^tvikafiist 
að hann var þangað kominn. 

Bréflð, sem Ophelia hafði skrifað frú Sl*elby, ha$i legið 
e4nn eða tvo mánuði á einhverjum afskekkturn pó^tafgreið^ji- 
stað, og komst eigi til skila fyr en allt var um garð gengið 
og Legree var búinn að kaupa Tómas frænda. 

N Fru" Shelby las bréftð með hinni mestu hluttekning, en í 
bráðina var henni með öllu ómögulegt að verða við tilmælum 
bréfsins. Hún var að hjúkia manni sínum, sem lá mjög hættu- 
l$g& veikur. Georg Shelby, 8em nú var orðiflji fulltíða ^maður, 
var henn^r eina stoð og stytta um þess^r mundir, því Jujp 
treysti engurp öðrum til að gegna störfum föður hans. 

Faðir hans andaðist nokkrum dögum síðar, og frestaðist 
ferð Georgs þá enn um hríð. 
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XIX. Andlát Tómasar frœnda. 

í>að fór hrollur um Georg Shelby og honum varð ilJt fyrir 
hjartanu, er hann gekk inn í kofann, þar sem Tómas frœndi 
hefði legið í tvo daga. 

„Er það mögulegt — er það mögulegt?" sagði hann og 
kraup á kné við flet hans. „Tónias frændi; veslings, veslings 
gamli vinur!" 

Það var eitthvað í málrómnum, er þrengdi sór að eyra 
hins deyjandi manns; því hann hreifði höfuðið ofurlítið og 
brosti. 

Tár, sem voru karlmannshjarta hins unga manns tíl 
sóma, streymdu niður um kinnar hans, er hann laut yfir 
gamla vininn sinn. 

„Ó, kæri Tómas frændi! Líttu upp, talaðu við mig einu 
sinni enn þá. Sjáðu! Það er hann Georg, hann litíi Georg 
þinn. Þekkirðu mig ekki, Tómas frændi?" 

„Master Georg!" sagði Tómas, og opnaði augun; hann 
talaði í mjög veikum róm. „Master Georg!" Hann virtist 
eiga bágt með að átta sig. Smám saman rankaði hann þó við 
sér, hið sljóa augnaráð skírðist og það birti yfir öllu andliti 
hans; hann fórnaði upp mögru höndunum, og tár runnu niður 
kinnarnar. 
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„Drottni sé lof og dýrð! þetta var — þetta var — þetta 
var það eina, sem mig vantaði! Þau hafa ekki gleymt mér! 
það verrair sálu mína, það er balsam mínu gamlahjarta! Nú 
dey eg glaður. Lofa þú Drottin, sála mín! a 

Gleðin yfir að sjá son síns gamla, kæra húsbónda, hafði 
veitt hinum deyjandi manni nokkurn mátt, en sá máttur þraut 
bráðum aptur. Hann hné máttvana á flet sitt og lokaði aug- 
unum. Yflr andlit hans leið hin dularfulla, hátíðlega breyting, 
er bar vott um, að sál hans nálgaðist æðri heima. 

Hann tók að draga andann djúpt og með löngu millibili. 
Hið breiða brjóst hans gekk upp og niður. í>að var sigur- 
vegara svipur á andliti hans. 

„Hver — hver — hver getur skilið oss frá kærleika 
Krists? a sagði hann með veikri rödd, er benti á að dauðínn 
var nálægur, og með bros á vörum sér sofnaði hann. 

Georg var gagntekinn af hátíðarfullri lotningu; honum 
fannst þessi staður vera heilagur; en meðan hann var að 
veita hinum látna manni nábjargirnar, og reis á fætur frá flet- 
inu, þá var það aðeins ein hugsun, er fyllti huga hans, hugsun 
sem hinn gamli vinur hans hafði látið í Ijósi: „Hvílík bless- 
un er að vera kristinn! a 

Þegar hann reis á fætur, sá hann að Legree stóð þar 
nærri, ólundarlegur á svip. 

Georg vafði yflrhöfn sinni um líkið: n Drengir a sagði 
hann með valdmannslegum róm við svertíngja nokkra, er stóðu 
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*# óg horftu & Mfc hins fótna, „hfá^ið þið mér tö «B bera 
fcaáw á vaghinn, og lánið þið mér reku a . 

Emn þeirra hljóp eptir rekrinni, en hinir lyálpuðw Ge&g 
raeð að bera líkið á, vagnánn. 

Georg mælti ekki orð til Legrees, og leit ekki á hann, 
ffifc- éem hton étóð og raulaði lag fyrir mfunni sór, tftlfe og 
éWeeift væii ura að vera, en skfpti sér þó ekkert af þtá þötö 
Georgbyði Bvertingjunum að hjálpasér; hann gekk 6lBnd«PÍeg» 
ár eptár þeim, þangað sem vagnirín stóð við htísiyniár. 

Hinumegin vlð lanéafnerki plantekrurinar var saraötóHy 
sétef ífokkur bté skyggðu á. Þar tóku þetr gröfinar 

^Eigum við ekki að færa hann úr yftrhöfnmtíi, fnasfe&T* 
sögðu svertingjarnir, þegar gröfin var til btíin. 

* Ndi, nei, grafið hana með horium. — Það er hið eina, 
msk eg gét gefið þér, veslmgs Ttfroas, og þú skató hafa haaa#" 

Þeir lögðu hanri i gröfina og mokuðu síðan þegjaodi '©fa«* 
í hana, hlóðu því næfct upp að leiðinu og lögðu grænfc torf 
dfan á það. 

#Þið raégið nú fara, drengir," sagði Georg og ktgði 
sttftMpetoing í lófa hvors þeirra. Þeir biðu s&mt við -titið eifct. 

■^Bf hinum unga m&ssa þóknaðist að kaupa okkur? a ffeagði 
annar. 

^Við skylduín þjóna honum Vel og með ttfúiænnsku* 
sagði hinn. 

fcÞað eru harðfr tímar hér, massa a ságði hinn fyni. 
,$GÖ$rið þér þaðy rafcssa; kaupið þéi okkur, -gjörið þér það!" 
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„Eg get þaö ekki, eg get það ekki" sagði Georg, og 4tti 
örðugt roeð aö segja það* „það ev ómOgulegt!" Og hann gpf 
þeira bendingu um að fara. ' 

Veslings mennirnir urðu hryggir við og* gengu þegjandi 
bliilta. 

„Viti $að efHfur guð* sragði Gecrrg^ ö£ krttnp á lefti Ijfiös 
ggmfei tiwar sías, „að frá þessari sttmdu sfefl eg gjöra fað $m 
einn Dufön* g&wr gjöit, til að reka ttölvim ^þTældðmsinír lir fttÖ- 
urlandi raínu! 
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XX. Heitið efnt. 

Georg Shelby hafði ritað móður sinni og sagt henni hve- 
nœr hún mætti btíast við sér heim. Hann hafði ekki hjarta 
i sér til að skrifa um andlát hins gamla vinar síns. Hann 
gjörði nokkrar tilraunir í þá átt, en jafnan lauk þeim svo, að 
hann reif bréfið í sundur, þurkaði sér um augun, og varð að 
ganga eitthvað til að ná rósemi sinni. 

Það var mikil tilhlökkun á heimili Shelbys daginn sem 
von var á hinum unga „raassa Georg", 

Loksins he^rrðist vagnhljóð. 

„Massa Georg!" sagði Klóa frœnka og þaut tít að glugganum. 

Frtí Shelby hljóp fram í dyrnar; þar mœtti htín syni sín- 
um, er tók hana í faðm sór. 

Klóa stóð kvíðafuJl á svip og horfði fram fyrir sig. 

„Yeslings Klóa frænka!" sagði Georg, og tók utan um 
hörðu, dökku hendurnar hennar, n Eg hefði viljað gefa aleigu 
inína til að geta komið með hann með mér, — en hann er 
farinn til betri heimkynna". 

Frtí Shelby hrópaði upp yfir sig, en Klóa sagði ekkert; 
htín sneri sér undan og ætlaði tít tír herberginu. Frtí Shelby 
gekk hægt á eptir henni, tók i aðra hönd hennar, leiddi hana 
með sér að stól, lét hana setjast og settist hjá henni. 

„Veslings, góða Klóa mín!" sagði htín. Klóa lagði höfuð- 
ið að öxl htísmóður sinnar og sagði með þungum ekka: ,Ó! 
missus, missus, hjarta mitt springur af sorgl a 
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ÞaS var þögn nokkra stund og þau grétii hvert meS 
öðru; þyí næst settist Georg við hliðina á Klóu frœnku, hólt í 
hönd hennar og sagði henni með fáum «áhriíamiklum orðum 
írá hinni dýrðlegu burtferð manns hennar úr þessum heimi, 
og skilaði hinni siðustu ástar kveðju. 

Hér um bil mánuði síðar var það einn morgun, að öllu 
þjónustufólki Shelbys var stefnt saman í stóran samkomusal 
þar í húsinu, til þess að hlýða á nokkur orð, ér hinn ungi 
húsbóndi þeirra œtlaði að tala til þeirra. 

£að fékk öllum mikillar undrunar, er hann hafði með sér 
bunka mikinn af skjölum. Það voru lausnarbróf þeirra, og 
las hann þau upp hvert á fætur öðru og afhentí hverium ein- 
ura jafnóðura ; en allir, sem viðstaddir voru, gjörðu ýmist að 
þeir grétu fagnaðartárum eða æptu af undrun. 

En margir af þeim þyrptust umhverfis hann og báðti 
hann með mikilli alvöru að láta sig ekki f ara á brott, og 
róttu honum aptur lausnarbréf sín með áhyggju svip. 

w Vér hirðum eigi að vera frjálsari, enn vér erum. Vér 
höfum ávallt haft allt það, er vér höfum þarfnast. Vér viyum 
ekki fara héðan, frá þessu gamla heimili voru, og frá „massa 41 
og *mi8sus a og öllum hinum". 

w Kœru vinir raínir* sagði öeorg, þegar erhann gat feng* 
ið hlj<Jð. „Það kemurekki tilþess, að þér þurfið að fara héðan 
eða yfirgefa mig. Jörðin þarf eins mikinn vinnukrapt eins og 
áður, og eg þarf að hafa eins margt þjónustufólk við hús mitt, 
eins og eg hef haft að undanförnu. En nú eruð þér upp frá 
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$08*u tftjújeir mwri og f$ jáliar feoi»w% Sptár íþette. ^ eg 
y&ur kaup tyrir ww yÖar, optir þv.i siqrl ,oss .yeymr tm- 
Kösturinn við þetta er sá, að það verðuv ekki h^gt áð Xsfot 
yftur og sélja, þó svó færi að mín misti við eða e&leuti í skuldfl, 
kíOggum. Eg ætta mér *að halda búskapnum áfram í saraa 
horft, sem að undanförnu h£fur vertð, og kenna ytSur j«fntpamt 
: þaö,»em þto avunuð ef ittl vill þurfa nofckurn 'tíma tilrö læra 
~ hvernig þér ejgið að íara með réttindi ,þai}, ar ^g J&ef aú 
geflð yður, sem frjálsir jnenn qg friálsar kQöur. ffg ætia&t 
til "þess oí yður öllum, áð þér verðið iðin pg námflís, og eg 
vona til guðs að eg verði triir í starfl mfnu og fús atð leio- 
iMina yður. Og tnú^vinir mínir; Irtiö upp og ♦þakkíð guði fyr- 
ir bl**era fretöaiæu 

£ér raunið öll eptir hinum góða og dygga Tójn^i 
frænda". — Georg lýsti þessu næst með fáurp orðuin .apdláíi 
hins gamla manns, bar þeim Öllum hina hinnstu kærleiks kveðju 
hans og mælti á& endingu: „Pafi var á léiði hans, vinir mín- 
ir, *ð ,eg hét því frammi fyrir augliti drotlins, tíð eg «kyldi 
aMcei framar ;þrjpl eiga, og *ð fcngitm raaW skyldi fytir 
mina sök f þurfa að eig& það á bættu að wtQa akiUnn fcí- 
heimili og vinum og deyja eipmana pg yfirgeflna á Jfarlægri 
plantékru, eins og hann gjftrði. Þegar þér því fagnið yfij: 
frölsi yðar, þá minnfet 'þess jafnan, rið þér eigfð það áð þakka 
þemum gófta, gamla manni; og látið konu hans og börn njóta 
þess. Hugsið um frelsi yðar i hvert;fcinn ^r þér lítið á fcpf- 
ann hans Tónaasiar frænda, gg látið Það .v$ra iyður jjgphvatn- 
ing Qg áminniijgum, að ,feta í fót^porhans og ^era oína i*4ð- 
vönd og trú og kristin, eins og hann var. tt 
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